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Prima di usare il prodotto leggere attentamente
le istruzioni contenute nel presente libretto.
Vortice non potra essere ritenuta responsabile
per eventuali danni a persone o cose causati
dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito
elencate, la cui osservanza assicurera invece la
durata e I’affidabilita, elettrica e meccanica,
dell’apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read the instructions contained in this booklet
carefully before using the appliance.
Vortice cannot assume any responsibility for da-
mage to property or personal injury resulting
from failure to abide by the instructions given in
this booklet.

Following these instructions will ensure a long
service life and overall electrical and mechanical
reliability.

Keep this instruction booklet in a safe place.

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les
instructions contenues dans cette notice.

La société Vortice ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés aux
personnes ou aux choses par suite du non-respect

desinstructions ci-dessous.

Le respect de toutes les indications reportées dans
ce livret garantira une longue durée de vie ainsi que
la fiabilité électrique et mécanique de I'appareil.on-
server toujours ce livret d'instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden.
Vortice kann nicht fiir Personen- oderSachschadenzur
Verantwortung gezogen
werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hinweise in die-
ser Betriebsanleitung
zuriickzufiihren sind. Befolgen Sie alle Anweisungen, um
eine lange Lebensdauer sowie die elektrische und mecha-
nische Zuverléssigkeit des Geréits zu gewéhrieisten.
Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

Antes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto
Vortice no es responsable de los eventuales
dafios ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones
de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecanica del aparato.
Conservar este manual de instrucciones.
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Antes de usar o aparelho leia com atencao as
instrucées que se encontram no presente
manual. A Vortice ndo podera ser considerada
responsavel por eventuais ferimentos em
pessoas ou danos em materiais provocados
pelo ndo cumprimento das instrucées
apresentadas, cujo respeito garantira a
duracao e a fiabilidade, eléctrica e mecanica,
do aparelho. Guarde sempre este manual de
instrugoées.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens
het product te plaatsen en aan te sluiten.
Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade aan personen of zaken,
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,
het opvolgen hiervan zal de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid van het
apparaat verzekeren.

Bewaar dit instructieboekje altijd zorgvuldig.

For produktet installeres og tilsluttes, skal disse
anvisninger Iéses grundigt. Vortice kan ikke hol-
des ansvarlig for eventuelle skader pa personer
eller ting forarsaget af manglende overholdelse af
disse forskrifter, der derimod er en garanti for ap-
paratets sikre og palidelige funktion.
Opbevar altid denne brugervejledning

Innan produkten installeras och ansluts,
lds noga dessa instruktioner.

Vortice kan ej hallas ansvarig foér eventuella
skador pa personer eller féremal orsakade av
underlatenhet att uppfylla féreskrifterna som

anges nedan, vilka om de ddremot iakttas
garanterar tillférlitlig och séker drift av

apparaten under tiden. Bevara dérfér alltid
denna bruksanvisning fér framtida bruk.

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen kuin
asennat laitteen ja suoritat liitinnéat.
Vortice ei vastaa mahdollisista henkil6- tai
omaisuusvahingoista, jotka ovat seurausta
ndiden kéayttéohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia tdsséa
mainittuja ohjeita varmistaaksesi laitteen
luotettavan ja turvallisen toiminnan.
Séilytd tdméa kdyttéohjekirja tallessa
tulevaa tarvetta varten.
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A termék haszndlata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen haszndlati utasitdst.

A Vortice nem felel az alabbiakban felsorolt
eléirdsok be nem tartdsabol szarmazo
esetleges személyi sériilésért, illetve anyagi
kdrért; az utasitasok betartdsa biztositja a
berendezés hosszu élettartamat, elektromos
és mechanikus megbizhatos&gat.

Orizze meg ezt a haszndlati utasitast.

Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte
pokyny obsaZené v této prirucce.
Podnik Vortice neodpovida za pfipadna zranéni
osob nebo poskozeni véci zplisobené
nedodrZenim déle uvedenych pokynu;
jejich dodrZzovani naopak zajisti dlouhodobou
Zivotnost vyrobku a jeho elektrickou
i mechanickou spolehlivost.

Tuto uzZivatelskou prirucku si vZdy uschovejte.

Pred pouZzivanim spotrebica si pozorne
precitajte vsetky pokyny v tomto ndvode.
Vortice nebude zodpovedat za Ziadne
poranenia oséb ani skody na majetku
spésobené nedodrzanim upozorneni uvedenych
v nasledujucom texte, ktorych dodrZiavanie,
naopak, zaruci dlhodobu elektricku a
mechanicku spolahlivost spotrebiéa.
Tento ndvod na pouZivanie si
starostlivo odlozte.

Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atenfie
instructiunile din acest manual.

Firma Vortice nu poate fi considerata
responsabila pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de
nerespectarea indicatiilor de mai jos;
in schimb, respectarea acestora va asigura o
durata lunga de viata a aparatului si fiabilitatea
sa,electrica si mecanica.

Pastrati cu grija acest manual de instructiuni.

Prije koristenja proizvoda, paZljivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj prirucnik. Tvrtka Vortice
se ne mozZe smatrati odgovornom za eventualnu
Stetu nanesenu osobama ili stvarima uslijed
nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrzavanjem kojih se osigurava trajnost te
elektriéna i mehanicka pouzdanost uredaja.
Brizljivo ¢uvajte ovu knjiZicu s uputama.
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Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila iz tega uporabniskega priro¢nika.
Druzba Vortice ne odgovarja za morebitne

poskodbe oseb ali stvari, do katerih bi prislo
zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil.

Z upostevanjem teh navodil lahko zagotovite

zanesljivost elektricnih in mehanskih delov
naprave. Uporabniski priro¢nik skrbno shranite.

lMeped Havasom 3KcrTyamayuu usoenusi
8HUMameJsibHO npoYyumailme yKa3aHusl,
npueedeHHbIe 8 Hacmosiwel UHCMPYKYUU.
@upma Vortice He MOXXxem cyumamsbcs
omeemcmeeHHoU 3a mpaeMbl Unu
MamepuarnbHbIl yuiep6, komopbie Mo2ym
6bImb 8bI38aHbI HECO6THOOEHUEM MOJIOKEeHUU
HuXernpueedeHHbIX yKa3aHul, 8 Mo epeMs KakK
ux ebinosIHeHuUe sisumcsi 2apaHmuel
OnumesnibHO20 cpoKa Cryx6bl U MexaHu4ecKoul
u anekmpuyeckol HadexxHocmu ycmpolicmea.
CoxpaHsilime HacmMosiWyro UHCMPYKUUIO.
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ITALIANO

Descrizione ed impiego

Questo prodotto & un deumidificatore. Controlla 'umidita relativa mediante il passaggio dell’aria attraverso
'apparecchio e forzando l'umidita in eccesso a condensare su opportuni elementi di raffreddamento. La
condensa viene scaricata nell’apposita tanica di raccolta. Laria deumidificata passa poi attraverso il
condensatore, nel quale viene post-riscaldata, prima di essere reimmessa nella stanza.

Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico e commerciale.

Sicurezza

Attenzione:
questo simbolo indica che & necessario

prendere precauzioni per evitare danni all'utente

¢ Non utilizzare I'apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.

e Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. Non lasciare parti
dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

» Luso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta 'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali: non
toccarlo con mani bagnate o umide; non toccarlo a piedi nudi; non consentirne 'uso a bambini o a persone
diversamente abili non sorvegliate.

* Riporre I'apparecchio lontano da bambini e persone con ridotte capacita fisiche, nel momento in cui si decide
di scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

¢ Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze o vapori inflammabili come alcool, insetticidi, benzina,
ecc.

- Questo apé)arecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad
essere effettuata dall'utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

Avvertenza:
questo simbolo indica che & necessario
prendere precauzioni per evitare danni al prodotto

Non apportare modifiche di alcun genere all’apparecchio.

Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

Non appoggiare oggetti sull’apparecchio.

Per il primo avviamento, o dopo un trasporto in posizione orizzontale, lasciare il prodotto in posizine verticale

per almeno 6 ore prima dell’accensione.

e Trasportare ed utilizzare sempre I'apparecchio in posizione verticale. Dopo il trasporto e dopo che, per un
qualunque motivo (p.es. dopo la pulizia) il prodotto € stato inclinato, rimetterlo in posizione verticale ed
aspettare un’ora prima di connetterlo alla presa elettrica.

* Non utilizzare il prodotto all'interno di armadi o in piccoli spazi. Un’insufficiente ventilazione pud causare
surriscaldamenti o combustioni. Prevedere un spazio libero intorno all’apparecchio pari ad almeno 10 cm.

¢ Non versare o spruzzare acqua sul prodotto.

¢ Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana.

* Non utilizzare il prodotto in luoghi destinati alla conservazione di beni che richiedano un rigido controllo della
temperatura, quali opere d’arte e materiali accademici.

e Ispezionare visivamente e periodicamente lintegrita dell’apparecchio. In caso d'imperfezioni, evitarne
I'utilizzo e contattare subito I’Assistenza Tecnica Vortice.

¢ Limpianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.
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e Lapparecchio deve essere correttamente collegato ad un impianto di messa a terra, perfettamente
funzionante, come previsto dalle vigenti norme di sicurezza elettrica. In caso di dubbio richiedere un controllo
accurato da parte di personale professionalmente qualificato.

e Collegare il prodotto alla rete di alimentazione/presa elettrica solo se la portata dellimpianto/presa &
adeguata alla sua potenza massima.

e Se la presa elettrica & di tipo diverso rispetto alla spina di cui 'apparecchio & munito, farla sostituire da
personale qualificato con altra di tipologia corretta. Evitare I'uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe; se
necessario, utilizzarle solo se conformi alle vigenti norme di sicurezza.

* Non tirare il cavo di alimentazione, non porlo in prossimita di fonti di calore e svolgerlo sempre completamente
per evitare pericolosi surriscaldamenti. In caso di danneggiamento provvedere tempestivamente alla sua
sostituzione che deve essere eseguita dall’Assistenza Tecnica Vortice.

* Non utilizzare la spina per spegnere o accendere il prodotto, ma usare sempre l'interruttore posto sul pannello

di controllo.

Non permettere che I'apparecchio venga a contatto di sostanze chimiche aggressive.

Non coprire e non ostruire le griglie di aspirazione e mandata dell’apparecchio.

Prima di muovere il prodotto, spegnerlo, staccare la spina di alimentazione e svuotare il serbatoio dell’acqua.

Prima di eseguire manutenzioni, di pulirlo oppure di spostarlo, staccare il prodotto dalla presa di corrente.

Se il prodotto cade o riceve forti colpi farlo verificare subito all’Assistenza Tecnica Vortice.

In caso di cattivo funzionamento e/o guasto spegnere il prodotto, staccare la spina e rivolgersi subito

all’Assistenza Tecnica Vortice.

Quando I'apparecchio non é utilizzato, spegnerlo e staccare la spina.

Non utilizzare mai il prodotto privo del filtro.

| dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa (fig.A ).

Per prevenire la formazione di ghiaccio sullevaporatore, non usare mai il prodotto in ambienti con

temperature inferiori a 5°C. Temperatura di funzionamento: 5°C - 32°C.

. Linstallazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di
ersonale professionalmente qualificato.
er l'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3.

Posizionamento

Lumidita in eccesso circola per gli ambienti della casa allo stesso modo in cui gli odori della cucina si diffondono
in tutte le stanze. Per questo motivo, il deumidificatore dovrebbe essere posizionato in un punto tale da riuscire
ad attirare verso di sé I'aria umida di tutta la casa.

In alternativa, se il problema dell’umidita & prevalentemente riscontrato in un’area specifica della casa, si pud
cominciare posizionando il deumidificatore vicino a quest’area per poi spostarlo in un punto piu centrale.
Posizionare il deumidificatore su una superficie piana e mantenerlo a una distanza di minimo 10 cm dalle pareti
per ogni lato dell’apparecchio, al fine di garantire un flusso d’aria efficiente.

Questo deumidificatore & dotato di rotelle per avere una maggiore mobilitd. Prima di spostare I'apparecchio &
necessario spegnerlo e svuotare la tanica di raccolta condensa. E sconsigliato I'utilizzo di una prolunga,
pertanto assicurarsi che I'apparecchio sia posizionato sufficientemente vicino a una presa fissa. Se &€ necessario
utilizzare una prolunga, assicurarsi che il diametro dei fili del cavo sia di almeno 1 mm?2.

Quando il deumidificatore € in funzione, le porte d’ingresso e le finestre devono essere chiuse, se necessario,
per garantire un utilizzo ottimale.

Componenti

Fig.1
a) Espulsione aria
) Pannello Anteriore
c) Pannello Superiore
d) Pannello Posteriore
e) Tanica Di Raccolta Condensa
f

g) Ingresso Aria
h) Attacco Per Scarico Continuo

Accessori
Filtro a carboni attivi
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Utilizzo

Fig.2

1) Spia accensione

2) Pulsante (di accensione) ON/OFF

Spia “tanica piena”

Pulsante DEUMIDIFICAZIONE CONTROLLATA

Spia modalita di funzionamento (modalita continua, umidita 40%, 50%, 60%, 70%)
Spia funzionamento timer

Pulsante TIMER

—_—2T2s

3
4
5
6
7

¢ Collegare I'apparecchio a una presa di corrente fissa adeguata. Fare riferimento all’etichetta sulla parte laterale
dell’apparecchio per il voltaggio e la frequenza corretti.

* Premere il pulsante ON/OFF per accendere e spegnere I'apparecchio.

* Premere il pulsante DEUMIDIFICAZIONE CONTROLLATA per impostare la modalita di funzionamento
desiderata: modalita continua, umidita 40%, 50%, 60% 0 70%. Si illuminera la relativa spia.

* Premere il pulsante TIMER per impostare le ore di funzionamento desiderate, (1h-15h). Ad ogni pressione del

pulsante si illumina una combinazione dei LED (6) che mostra l'intervallo di tempo selezionato (da un minimo

di 1h ad un massimo di 15h). Ad es. se si illuminano 1 ora, 2 ore e 4 ore contemporaneamente, I'apparecchio

restera in funzione per 7 ore. L'apparecchio si arresta automaticamente al raggiungimento delle ore impostate.

Funzione di avvio ritardato : Premendo il pulsante TIMER quando la macchina & spenta, si pud impostare

accensione dellapparecchio dopo un intervallo di tempo (1-15 ore). Ad esempio, se si imposta il timer a 2,

apparecchio entrera in funzione automaticamente dopo 2 ore. Lapparecchio si avvia mantenendo le impostazioni

inserite prima dello spegnimento.

Funzione AutoRestart: In caso di improvvisa interruzione della alimentazione elettrica, il dispositivo manterra

settati i parametri impostati prima dell’interruzione.

Funzione DEUMIDIFICAZIONE CONTROLLATA: I'apparecchio deumidifica fino al raggiungimento del tasso

di umidita relativa impostata. In caso di settaggio ad un valore di umidita superiore a quella ambiente o di

raggiungimento del tasso di umidita impostato, il dispositivo interrompe la deumidificazione, continuando a

funzionare in modalita “aria pulita”. Impostando di nuovo la modalita continua ( CNT) o impostando un valore

inferiore, la funzione deumidificante verra ripristinata dopo circa 3/4 minuti.

Scarico condensa

Quando la tanica di raccolta condensa € piena, il compressore si arresta per auto-protezione e la spia di “tanica
piena” si illumina di rosso. Per togliere la tanica di raccolta condensa, estrarla dallapparecchio facendo
attenzione a non rovesciarne il contenuto. Dopo aver svuotato la tanica, riposizionarla nel suo alloggiamento.
Assicurarsi che sia posizionata correttamente.

Nota: se la tanica di raccolta condensa non viene posizionata correttamente, la spia di “tanica piena” restera
accesa.

Scarico continuo

Se il deumidificatore viene utilizzato a livelli di umidita molto alti, sara necessario scaricare la tanica di raccolta
condensa piu frequentemente. In questa situazione, potrebbe essere pil conveniente impostare I'apparecchio
a scarico continuo, secondo la seguente procedura:

¢ Estrarre la tanica di raccolta condensa.

e Collegare il foro di drenaggio al tubo del diametro interno di 11 mm.

Nota: il tubo non & fornito insieme all'apparecchio.

* Assicurarsi che 'acqua scorra sempre liberamente e che il tubo sia sempre nella posizione corretta.
Nota: In condizioni di climi molto freddi, & necessario prendere precauzioni per prevenire il congelamento del tubo.

¢ Riposizionare la tanica nell'apposito spazio.

Fig.3
a) Tubo del diametro interno di 11 mm
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Manutenzione e pulizia

Scollegare sempre la spina dalla presa prima di effettuare la manutenzione o la pulizia dell’apparecchio.

PULIZIA

Per pulire 'apparecchio, utilizzare un panno morbido.

Non usare prodotti chimici volatili, benzina, detergenti, panni trattati chimicamente o altre soluzioni detergenti:
potrebbero danneggiare la carcassa esterna dell’apparecchio.

PULIZIA DEL FILTRO (Questo deumidificatore & dotato di 2 filtri.)

Fig.4

a) Griglia

b) Filtro dell’aria in plastica lavabile
c) Filtro carboni attivi

FILTRO ANTI POLVERE

Estrarre il supporto del filtro e rimuovere il filtro a carboni attivi.

Utilizzare un aspirapolvere o dare dei colpetti leggeri al filtro per una semplice pulizia. Se invece il filtro &
particolarmente sporco, utilizzare acqua calda e strofinare.

Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di rimetterlo in posizione.

Non esporre il filtro al sole.

FILTRO A CARBONI ATTIVI

(cattura le particelle di polvere sospese nell’aria e previene la produzione di batteri.)

Il filtro a carboni attivi che si trova sotto al filtro anti polvere non € lavabile. La sua durata & variabile e dipende
dalle condizioni del’ambiente in cui viene utilizzato I'apparecchio. Il filtro dev’essere controllato periodicamente
e sostituito, se necessario.

IMMAGAZZINAGGIO

Se non si utilizza I'apparecchio per un lungo periodo di tempo:

Spegnere I'apparecchio, scollegarlo e avvolgere il cavo di alimentazione.
Svuotare completamente la tanica di raccolta condensa e pulirla.

Coprire I'apparecchio e riporlo in un luogo non esposto alla luce diretta del sole.

Risoluzione problemi

LAPPARECCHIO NON SI AVVIA:

E collegata alla presa?

Riceve corrente elettrica?

La temperatura della stanza & inferiore ai 5°C o superiore ai 32°C? In caso positivo, la temperatura va oltre
l'intervallo di esercizio dell’apparecchio.

Assicurarsi di aver premuto il pulsante ON/OFF.

Verificare che la tanica di raccolta condensa sia posizionata correttamente nell’apparecchio e che non sia piena.
Assicurarsi che I'ingresso o 'uscita dell’aria non siano ostruiti.

LAPPARECCHIO SEMBRA NON FUNZIONARE:
Il filtro dell’aria € impolverato o contaminato?
Lingresso o l'uscita dell’aria sono bloccati?
Lumidita della stanza & gia molto bassa?

LAPPARECCHIO SEMBRA FUNZIONARE POCO:
Ci sono troppe porte o finestre aperte?
Nella stanza € presente qualcosa che produce molta umidita?

APPARECCHIO E TROPPO RUMOROSA?
Verificare che I'apparecchio sia posizionato su una superficie piana.

LAPPARECCHIO HA DELLE PERDITE:
Assicurarsi che sia in buono stato.
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Informazione importante per lo smaltimento ambientalmente
compatibile

IN ALCUNI PAESI DELLUNIONE EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO DI
APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E QUINDI NON
E IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Questo prodotto & conforme alla Direttiva EU2002/96/EC.

Il simbolo del bidone barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento dellapparecchio a fine vita alle appropriate
strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti. _

Ladeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti o al negozio in cui & stato effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento
ambientalmente compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.
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Description and use

This product is a dehumidifier. It controls relative humidity by passing the air through the unit, forcing the excess
moisture to condensate over the cooling elements. The condensed water drains gently into the water tank. The
dehumidified air then passes through the condenser, where it is post-heated before air inlet supplying.

These appliances have been designed for use in residential and
commercial properties.

Safety

Warning:
this symbol indicates that care must

be taken to avoid injury to the user

* Do not use the appliance for functions other than those described in this booklet.

e Having removing the appliance from its packaging, ensure that it is intact and undamaged: if in doubt, seek
advice immediately from a qualified professional or contact a Vortice Technical Support Centre. Do not leave
packaging within the reach of children or individuals with disabilities.

* Certain fundamental rules must be observed when using any electrical appliance, including: a) never touch
appliances with wet or damp hands; b) never touch appliances while barefoot.

* If the appliance is to be disconnected from the power supply and no longer used, store it out of reach of
children and individuals with disabilities.

e Do not operate the appliance in the presence of flammable substances or vapours, such as alcohol,
insecticides, petrol, etc.

- This appliance can be used by children no less than 8 years of age
and by individuals with limited physical, sensory or mental
capacities, or by inexperienced or untrained individuals, provided
that they are supervised or have been instructed in safe use of the
appliance and understand the associated risks. Children must not
play with the appliance. Cleaning and maintenance procedures that
can be undertaken by the user must not be entrusted to children,
unless under supervision.

Caution:
this symbol indicates that care must

be taken to avoid damaging the appliance

Do not make modifications of any kind to this appliance.

Do not expose this appliance to the elements (rain, sun, etc.).

Do not leave objects standing on the appliance.

For the first start, or after a transport in Horizontal position, keep the product in vertical position at least 6

hours befor starting.

* Always use and transport the appliance in the vertical position. If during transporting or, if for any other reason
(e.g. following cleaning), the appliance has been inclined, put it back in the vertical position and wait for 1 hour
before reconnecting it to the socket

* Do not use the appliance inside wardrobes or small spaces. Insufficient ventilation may cause overheating
and/or fire. Always leave a clear space of at least 10 cm around the appliance.

* Do not spray water onto the appliance.

* Always place the appliance on a level surface.

* Do not use the appliance in places where precious articles (e.g. works of art, academic materials) that need
strict temperature control are kept.

* Regularly inspect the appliance for visible defects. If the appliance does not function correctly, stop using it
and contact a Vortice Service Centre immediately.

* The electrical system to which the appliance is connected must conform to applicable standards.

e The appliance must be connected to an efficient earthing system in accordance with applicable electrical

safety standards. If in doubt, ask a qualified electrician to check your system.

11
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* Check that the electrical power supply/socket provides the maximum electrical power required by the
appliance.

 |f the power socket is of a different type to the plug fitted to the appliance, ask a qualified technician to replace
the plug with one of the right type. Avoid the use of adapters, multiplugs and/or extensions; if necessary, they
can be used provided they conform to current safety standards.

* Do not pull on the power cable or place it near sources of heat and always uncoil it completely to prevent

dangerous overheating. If the cable or the power plug are damaged, take the appliance to a Vortice Service

Centre for replacement.

Do not use the plug to turn the appliance ON and OFF. Always use the switch on the control panel.

Do not allow aggressive chemical substances to come into contact with the unit.

Do not cover the appliance intake or outlet grilles.

Before moving the appliance, turn it off and remove the plug from the power supply and empty the water tank.

Before carrying out any maintenance or cleaning work, remove the plug from the socket.

Should the appliance be dropped or receive a heavy blow, have it checked immediately at a Vortice Service

Centre.

If the appliance does not function correctly or develops a fault, turn it off, remove the plug from the socket and

contact a Vortice Service Centre immediately.

When the appliance is not in use, switch it off and remove the plug from the socket.

Do not use this appliance without a filter.

Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on the product ID plate A (fig. A).

To prevent ice from forming on the evaporator, never use the appliance in surroundings with temperatures

lower than 5°C. The working range is from 5°C - 32°C.

- The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

- A multi-pole switch must be used to install the appliance. The contact
opening gap must be no less than 3 mm.

Installation

Excess humidity circulate throughout your home, in the same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason the dehumidifier should be positioned in a place so that it can treat this moist air towards
it from all over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you can begin by positioning the dehumidifier close to
this area and later moving it to a more central point. When positioning the dehumidifier, ensure that it is
placed on a level surface and that there is a minimum of 10 cm (4") of space on either side of the unit to allow
for efficient airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if you move the unit, it should first be switched off and
the water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so please try to ensure that the unit is sufficiently close to
a fixed mains socket. If it is necessary to use an extension lead, please ensure the diameter of the wires of the
cable are at least 1 mm2.

When the dehumidifier is operating, doors and windows should be closed,if necessary, for most efficient use.

Parts

Fig.1

a) Air Outlet

) Front Panel
) Top Panel

) Rear Panel
) Water tank

g) Air inlet
h) Spout For Continuos Drainage

Accessoires
Active carbon filter
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Use

Fig.2

1) Power indicator

2) ON/OFF (power) button

“Full Tank” indicator

HUMIDITY SETTING button

Working mode indicator (continuous working, humidity 40%, 50%, 60%, 70%)
Timer indicator

TIMER button

—_—2Es

3
4
5
6
7

* Plug the unit into a correct main socket. Please refer to the rating label at the rear of the unit for correct

voltage/frequency.

* Press ON/OFF button to turn on the unit.

e Press HUMIDITY SETTING button to set the working mode desired: continuous working, humidity 40%, 50%,

60% or 70%. The relative indicator will light on.

* Push the TIMER button to set the working time desired (1h -15h). A combination of LEDs (6) light up for each
pression, showing the time interval selected (from 1 hour to 15 hours). For ex. If 1h, 2h and 4h are lighted
together, the appliance remain working for 7 hours. The appliance stops working automatically once reached
the time settled.

¢ Pre-setting function: Pressing the TIMER button several times while the appliance is turned Off, you can set a

delayed start (1~15 hours). For example, if you set the timer at '2', the unit will start working automatically after 2
hours.

* When the water tank is full, the “Full Water” indicator will light on for alarm, the compressor will stop for self-
protection.

» AutoRestart function: In the event of a sudden power outage, the device will maintain the parameters set before
the power interruption.

¢ Humidity Setting function: the appliance dehumidify until reaching the relative humidity percentage settled.
When the humidity percentage settled is higher than the room humidity or the percentage settled has been
reached, the appliance stops the dehumidification and continues running in “air clean” mode. Re-setting a
different humidity percentage or the CNT mode (continuos mode), the appliance restart working dehumidifying
after 3/4 min.

Drainage

While the moisture tank is full, the compressor stops working for self-protection and the “full tank” indicator will
turn on with a red light. To remove the moisture tank, pull it out from the unit, paying attention to not spill the
water contained in. After emptying the water tank, place it into its space. Make sure it is properly positioned.

Atteniton: If the water tank has not been well positioned, the red “Full tank” indicator remain turned on.
Continuos drainage

When the dehumidifier operates on high humidity levels, the moisture tank fills up more often. In this situation,
it may be more convenient to set the unit up for continuous drainage with the following procedure:

e Pull out the water tank.

¢ Connect the drain hole with draining pipe (inner diameter 11 mm).

Note! the water tube is not supplied with the unit.

* Ensure the water drain away freely and the tube remain in its place.

Note! In very cold weather conditions, precautions should be taken to prevent the water pipe from freezing.
e Put the water tank back to its position.

Fig.3
a) Water tube of inner diameter 11 mm
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Maintenance and cleaning

Always unplug the unit from the mains before carrying out any maintenance or cleaning of the unit.

Always unplug the unit from the mains before carrying out any maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING

Use a soft cloth to clean the unit.

Don't ever use volatile chemicals, gasoline, detergents, chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

CLEANING THE FILTER
This dehumidifier is equipped with 2 filters.

Fig.4
a) Grille

b) Washable plastic air filter
c) Active carbon filter

ANTI DUST FILTER

Extract the filter holder, remove the active carbon filter.

Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy cleaning. If the filter is particularly dirty, rub it with warm
water. Make sure the filter is completely dry before replacing.

Do not expose the filter to sunlight.

ACTIVE CARBON FILTER

(for capturing the particles of dust suspended in the air and preventing the production of bacteria.)

The active carbon filter placed under the anti-dust filter is not washable. Its life span is variable and depends on
the ambient conditions where the unit is used. The filter should be checked periodically and replaced if
necessary.

STORAGE

If the appliance remain unused for a long time:

Turn it Off, unplug and tidy power cord.

Completely empty the water tank and wipe it clean.
Cover the unit and store it unexposed to direct sunlight.

Trouble Shooting

THE UNIT DOES NOT OPERATE:

Is the unit plugged in?

Is the house electricity on?

Is the room temperature below 50C or above 320C? If so, then it is out of the working range of the unit.
make sure to have press the ON/OFF button.

Check the water tank is properly positioned and it is not full.

Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT SEEMS TO DO NOTHING:
Is the filter dusty, contaminated?

Is the air inlet or outlet blocked up?

Is the room humidity already quite low?

THE UNIT SEEMS TO DO LITTLE:
Are too many windows or doors open?
Is there something in the room producing lots of humidity?

THE UNIT IS TOO NOISY:
Check whether the unit is positioned on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:
Make sure the unit is in good shape.
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Important information on environmentally compatible disposal

In certain European Union countries this appliance is not subject to the requirements of national laws
implementing the WEEE Directive; consequently, there is no obligation to observe sorted collection procedures
when disposing of the appliance in these countries.

This appliance complies with European Directive 2002/96/EC.

Where an appliance is marked with the crossed-out wheelie bin symbol, this means that, at
the end of its useful life, the product has to be disposed of separately from household waste:
it must be taken to a sorted collection centre for electrical and electronic appliances or
returned to the retailer when a new equivalent appliance is purchased.

The user is responsible for taking the appliance to a designated collection centre at the end
of its useful life, and liable to penalties applicable under current statutory regulations on
waste disposal.

Appropriate sorted waste collection for subsequent recycling, treatment and eco-compatible
disposal of decommissioned appliances helps to prevent any possible negative impact on the environment and
on health, and favours recycling of the materials used in the manufacture of the product.

For more detailed information on available waste collection systems, contact the local waste disposal service or
the shop where the product was purchased.

Manufacturers and importers comply with their responsibility for recycling, treating and eco-compatible disposal
of waste both directly and collectively.
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Description et mode d’emploi

Ce produit est un déshumidificateur. Il contréle I'humidité relative en faisant passer l'air dans I'unité et en forgant
I'humidité excessive a se condenser sur les éléments de refroidissement. Le contact avec la surface froide
entraine la condensation de I'humidité de I'air. Cette eau condensée est ensuite évacuée sans danger dans le
réservoir de récupération. L'air asséché passe ensuite dans le condensateur ou il est Iégérement réchauffé et
entre de nouveau dans la piece a une température légerement plus élevée.

Ces appareils ont été congus pour un usage domestique.

Sécurité

Attention:

ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité

de l'utilisateur

* Ne pas utiliser cet appareil pour un usage autre que celui qui est décrit dans ce livret.

e Controler lintégrité de l'appareil apres l'avoir sorti de son emballage : dans le doute, s'adresser
immédiatement a un technicien qualifié ou a un Service apres-vente agréé Vortice. Ne pas laisser les
composants de I'emballage a la portée des enfants ou de personnes inexpérimentées.

¢ L'utilisation de tout appareil électrique implique le respect de quelques regles fondamentales et notamment :
- ne pas toucher I'appareil avec les mains humides ou mouillées ;

- ne pas le toucher pieds nus ;

e Conserver l'appareil hors de portée des enfants et des personnes inexpérimentées s'il est débranché du ré-
seau électrique et qu'on ne souhaite plus I'utiliser.

* Ne pas utiliser I'appareil a proximité de substances ou de vapeurs inflammables (alcool, insecticides,
essence, etc).

- Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par
des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expeérience ni connaissance a condition qu'ils
soient surveillés ou Instruits sur l'utilisation en toute sécurité de
I'appareil et sur les dangers inhérents. Ne pas laisser les enfants

iouer avec l'appareil. Ne pas confier le nettoyage et |'entretien de

‘appareil a des enfants sans surveillance. Ces opérations sont

réservées a l'utilisateur.

Avertissement:

ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité

du produit

Ne pas modifier I'appareil.

Ne pas exposer I'appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

Ne rien poser sur 'appareil.

Utiliser et transporter I'appareil en position verticale. Si, pendant ou apres le transport, pour un motif quelconque

(par ex. nettoyage) I'appareil a été incliné, le remettre en position verticale et attendre environ une heure avant

de le rebrancher a la prise électrique.

* Ne pas utiliser 'appareil dans des armoires ou des espaces restreints. Une ventilation insuffisante peut causer
des surchauffes et des incendies. Prévoir un espace libre d’au moins 10 cm autour de I'appareil.

* Ne pas verser ni vaporiser d’eau sur I'appareil.

* Positionner I'appareil sur une surface plane.

* Ne pas utiliser 'appareil dans des locaux dont la température doit étre strictement contrélée comme les pieces
destinées a la conservation d’oeuvres d’art ou de matériaux d’études.

e Controler périodiquement, de visu, I'intégrité de I'appareil. En cas de disfonctionnement, ne pas utiliser 'appareil
et contacter immeédiatement un Service aprés-vente agréé Vortice.

* Linstallation électrique a laquelle I'appareil est branché doit étre conforme aux normes en vigueur.

e Lappareil doit étre relié a une installation de mise a la terre efficace et conforme aux normes de sécurité
électrique en vigueur. En cas de doute, demander un controle approfondi a un professionnel qualifié.

¢ Ne brancher I'appareil au réseau d’alimentation/a la prise électrique que si la puissance de linstallation/prise
correspond a sa puissance maximale.

* Sila prise électrique est d’'un autre type que la fiche de I'appareil, la faire remplacer par un professionnel qualifié.
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Eviter d'utiliser des adaptateurs, des prises multiples et/ou des rallonges. S'’ils sont indispensables, vérifier qu'ils
sont conformes aux normes de sécurité en vigueur.

¢ Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation, ne pas le placer a proximité d’'une source de chaleur et le dérouler
entierement pour éviter les surchauffes dangereuses. S'il est détérioré, demander immédiatement son
remplacement par le Service aprés-vente agréé Vortice.

¢ Ne jamais allumer ou éteindre I'appareil en tirant sur la fiche; utiliser I'interrupteur situé sur le bandeau de
commande.

* Eviter de mettre I'appareil en contact avec des substances chimiques agressives.

¢ Ne pas couvrir ni obstruer les grilles d’aspiration et de refoulement de I'appareil.

¢ Avant de déplacer I'appareil, I'éteindre, le débrancher et vider le réservoir d’eau.

e Avant toute opération d’entretien, de nettoyage ou de manutention, vérifier que la fiche est sortie de la prise
électrique.

* Sil'appareil tombe ou recoit des coups violents, le faire vérifierimmédiatement par un Service aprés-vente agréé
Vortice.

¢ En cas de disfonctionnement et/ou de panne, éteindre I'appareil, débrancher la prise électrique et s’adresser

immédiatement au Service aprés-vente Vortice.

Eteindre linterrupteur et débrancher la prise électrique lorsque I'appareil n’est pas utilisé.

Ne jamais utiliser 'appareil sans les filtres.

Les caractéristiques électriques du réseau doivent correspondre a celles qui figurent sur la plaquette A (fig. A).

Pour éviter la formation de glace sur I'évaporateur, ne pas utiliser 'appareil quand la température ambiante est

inférieure a 5°C. Température de fonctionnement: 5°C - 32°C.

. L'installation de I'appareil doit étre faite par du personnel
rofessionnellement qualifié.

- Pour l'installation de l'appareil, prévoir un interrupteur omnipolaire
ayant une distance d'ouverture entre les contacts égale ou
supérieure a 3 mm.

Installation

Excess moisture will travel throughout your home, in the same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason, the dehumidifier should be positioned, so that it can draw this moist air towards it from
all over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you can begin by positioning the dehumidifier close to
this area and later moving it to a more central point. When positioning the dehumidifier, ensure that it is
placed on a level surface and that there is a minimum of 10 cm (4") of space on either side of the unit to allow
for efficient airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if you move the unit, it should first be switched off and
the water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so please try to ensure that the unit is sufficiently close to
a fixed mains socket. If it is necessary to use an extension lead, please ensure the diameter of the wires of the
cable are at least 1 mm2.

When the dehumidifier is in operation, outside doors and windows should be closed when necessary for most
efficient use.

Pieces
Fig.1
a) Aération

Plaque Arriere

)
) Haut
)
) Réservoir De Récupération

g) Prise D'air
h) embout pour évacuation continue

Accessoires
Filtre a charbons actifs
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Mode d’emploi

Fig.2

1) Voyant d'alimentation

2) Bouton ON/OFF (alimentation)

Voyant "Full Water" (réservoir d'eau plein)

Bouton de réglage de I'hnumidité

Voyant du mode de fonctionnement (fonctionnement en continu, humidité 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
Voyant de la minuterie de fonctionnement

Bouton minuterie

Jogrun

3
4
5
6
7

¢ Branchez I'unité dans une prise de courant adaptée. (Consultez la plaque signalétique a I'arriére de I'unité pour
la tension/fréquence correctes.)

e Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer l'unité. Le voyant d'alimentation s'allumera et le compresseur
commencera a fonctionner.

¢ Appuyez sur le bouton de réglage de I'humidité pour régler le mode de fonctionnement que vous souhaitez :
fonctionnement en continu, 40 %, 50 %, 60 % ou 70 %. Le voyant correspondant s'allumera.

* Appuyez sur le bouton TIMER (minuterie) pour régler I'neure de fonctionnement que vous souhaitez. lly a 4
voyants d'heure au-dessus du bouton TIMER : 1, 2, 4, 8H ; mais les heures de fonctionnement peuvent
s'accumuler, vous disposez donc de plus de 4 périodes différentes. Par exemple, choisissez 1 et 2 heures en
méme temps et |'unité fonctionnera 3 heures en continu ; choisissez 1, 2 et 4 heures en méme temps et l'unité
fonctionnera 7 heures. Ainsi, le nombre maximal d'heures de fonctionnement que vous pouvez régler est de
15 heures, si les 4 voyants d'heure s'allument en méme temps. Une fois I'heure établie atteinte, le compresseur
s'arrétera automatiquement.

¢ Pour éteindre I'unité, appuyez de nouveau sur le bouton ON/OFF.

* Fonction de démarrage retardé : En appuyant sur le bouton TIMER (mlnuterle) mais sans allumer les autres

fonctions (Quand I'appareil est éteint) , vous pouvez PRE-REGLER I'heure a laquelle la machine se mettra a fon-

ctionner. Par exemple, si vous appuyez sur le bouton de minuterie de 2H, I'unité fonctionnera automatiquement
au bout de 2 heures.

e Lorsque le réservoir de récupération est plein, le voyant "Full Water" (réservoir d'eau plein) s'allumera pour
vous prévenir et le compresseur s'arrétera par précaution.

¢ Fonction AutoRestart : En cas de coupure de courant électrique imprévue, le dispositif maintiendra les parameétres
précédemment réglés avant la coupure.

e Fonction programmation humidité : En cas de réglage d'une valeur d'humidité supérieure a celle ambiante ou de
taux d'humidité programmé atteint (pas en modalité continue CNT), le dispositif éteindra automatiquement la
fonction de déshumidification en désactivant le voyant ON / OFF mais en restant allumé en modalité recyclage de
I'air. En programmant a nouveau la modalité continue (CNT) ou en programmant une valeur inférieure, la fonction
de déshumidification sera rétablie aprés environ 3/4 minutes.

Evacuation

Tant que le réservoir de récupération est plein, le compresseur s'arrétera par précaution et le voyant "Water Full"
passera au rouge.

Pour déplacer le réservoir de récupération, tirez-le franchement de I'unité.

Aprés avoir vidé le réservoir de récupération, placez-le de nouveau en place. Assurez-vous qu'il est bien placé
pour que le voyant "Water Full" s'éteigne et que votre déshumidificateur fonctionne.

Notez que si le réservoir de récupération n'a pas été bien mis en place, le voyant "Water Full" passera au rouge.

Evacuation continue

Lorsque le déshumidificateur fonctionne a de trés hauts niveaux d'humidité, le réservoir de récupération néces-

sitera une évacuation plus fréquente. Dans cette situation, il peut étre nécessaire de régler I'unité en évacuation

continue avec les procédures suivantes:

* Branchez I'embout pour évacuation continue sur le tuyau d'eau de diamétre interne: 11 mm. Notez que le
tuyau d'eau n'est pas fourni avec l'unité.

Fig.3
a) Embout pour évacuation continue
b)Tuyau d'eau de diamétre interne de 11 mm

e Assurez-vous que l'eau s'évacuera toujours librement et que le tuyau restera en place.

Remarque! Dans des conditions atmosphériques de grand froid, des précautions doivent étre prises pour
éviter que le tuyau d'eau ne gele.

18



FRANCAIS

Entretien et nettoyage

Débranchez toujours I'unité du courant avant d'effectuer n'importe quel travail d'entretien ou de nettoyage de
l'unité.

NETTOYAGE DE LA COQUE

Utilisez un chiffon doux pour nettoyer I'unité.

N'utilisez jamais de produits chimiques volatils, d'essence, de détergents, de chiffons traités chimiquement ou
d'autres solutions de nettoyage. Cela pourrait endommager I'armoire.

NETTOYAGE DU FILTRE
Ce déshumidificateur est équipé de deux filtres.

Fig.4

a) Filtre Anti-Poussiére

b) Filtres A Charbons Actifs
c) Prise D'air

FILTRE ANTI-POUSSIERE

Retirez le porte filtre, enlevez le filtre a charbons actifs.

Utilisez un aspirateur ou tapez doucement sur le filtre pour un nettoyage facile. Si le filtre est particulierement sale,
utilisez de I'eau tiéde et frottez.

Assurez-vous que le filtre est completement sec avant de le remettre en place.

N'exposez pas le filtre aux rayons du soleil.

FILTRE A CHARBONS ACTIFS

(pour capturer les particule de poussiére suspendues dans l'air et éviter la production de bactéries.)

Le filtre a charbons actifs placé sous le filtre a poussiére n'est pas lavable. Sa durée de vie utile est variable et
dépend des conditions atmosphériques du lieu ou l'unité est utilisée. Le filtre doit étre vérifié régulierement et
remplacé si nécessaire.

STOCKAGE

Si vous n'utilisez pas I'unité pendant un certain temps, veuillez:

Eteindre I'unité, débrancher et ranger le cable d'alimentation.

Vider completement le réservoir de récupération et I'essuyer soigneusement.

Couvrir l'unité et la stocker dans un endroit ou elle ne recevra pas directement les rayons du soleil.

Résolutions de problémes

L'UNITE NE FONCTIONNE PAS :

L'unité est-elle branchée ?

Y a-t-il du courant dans la maison ?

La température ambiante est-elle inférieure a 5 oC ou supérieure a 32 oC ? Si c'est le cas, I'unité est en dehors
de sa plage de fonctionnement.

Assurez-vous que l'interrupteur ON/OFF est allumé.

Vérifiez que le réservoir de récupération est correctement placé dans I'unité et qu'il n'est pas plein.
Assurez-vous que la prise et la sortie d'air ne sont pas obstruées.

L'UNITE SEMBLE NE RIEN FAIRE :

Le filtre est-il plein de poussiéere ou pollué ?

La prise ou la sortie d'air sont-elles bloquées ?

Le taux d'humidité de la piece est-il déja faible ?

L'UNITE SEMBLE FONCTIONNER TRES PEU :

Y a-t-il trop de fenétres ou de portes ouvertes ?

Y a-t-il quelque chose dans la piéce qui produit beaucoup d'humidité ?

L'UNITE EST TROP BRUYANTE :
Vérifiez que I'unité est placée sur une surface plane.

L'UNITE FUIT :
Assurez-vous que I'unité est en bon état.
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Information importante pour une élimination compatible avec
I'environnement
POUR CERTAINS PAYS DE L'UNION EUROPEENNE, CET APPAREIL N'ENTRE PAS DANS LE CHAMP DE

TRANSPOSITION DE LA DIRECTIVE DEEE DANS LES LEGISLATIONS NATIONALES : IL N'EXISTE DANS
CE CAS AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SON CYCLE DE VIE.

Cet appareil est conforme a la Directive EU2002/96/EC.

Le symbole de la poubelle barrée apposé sur l'appareil indique qu'il doit étre traité
séparément des déchets domestiques a la fin de son cycle de vie et remis a un centre de
collecte différenciée pour équipements électriques et électroniques ou au revendeur lors de
I'achat d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de I'appareil aux structures de collecte appropriées
a la fin de son cycle de vie sous peine des sanctions prévues par la Iégislation en vigueur
en matiére d'élimination des déchets.

La collecte différenciée qui permet de recycler I'appareil, de le retraiter et de I'éliminer en
respectant I'environnement contribue a éviter la pollution du milieu et ses effets sur la santé et favorise la
réutilisation des matériaux qui le composent.

Pour plus d'informations sur les systéemes de collecte existants, s'adresser au service local d'élimination des
déchets ou au magasin dans lequel I'appareil a été acheté.

Les fabricants et les importateurs satisfont & leurs obligations environnementales en matiére de recyclage, de
traitement et d'élimination des déchets, directement ou en participant a un systeme collectif.
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Beschreibung und Gebrauch

Dieses Produkt ist ein Entfeuchter. Es kontrolliert die relative Feuchtigkeit, indem es Luft durch das Gerat
streichen lasst und dadurch die Uberschissige Feuchtigkeit zu einer Kondensation uber den Kuhlelementen
zwingt. Der Kontakt mit dieser kalten Oberflache verursacht die Kondensation der Feuchtigkeit aus der Luft.
Dieses Kondenswasser lauft anschlieBend sicher in den Wasserbehalter. Die getrocknete Luft passiert den
Kondensator, wird dort leicht erwarmt und wird danach mit einer leicht erhdhten Temperatur erneut in den Raum
eingeleitet.

Diese Geréte sind zur Verwendung im Haushalt und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

Sicherheit

Achtung:

dieses Symbol zeigt VorsichtsmaRnahmen an
um Schaden am Bediener zu vermeiden

¢ Dieses Gerat darf nur fir den in der vorliegenden Anleitung angegebenen Verwendungszweck eingesetzt
werden.

» Uberprifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. Wenden Sie sich im Zweifelsfall unverzi-
glich an einen Fachmann oder ein autorisiertes Vortice-Kundendienstzentrum. Entsorgen Sie das Verpackun-
gsmaterial und lassen Sie es nicht in Reichweite von Kindern und anderen Personen, die sich damit schaden
kénnten.

¢ Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art miissen einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im ein-
zelnen: a) berthren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen; b) beriihren Sie das Gerat nicht,
wenn Sie barfuf sind.

¢ Sorgen Sie dafir, dass das auBer Betrieb genommene Gerat nicht fir Kinder oder behinderte Personen zu-
géanglich ist, die sich damit verletzen kdnnen.

e Das Gerat nicht in der Nahe entflammbarer Substanzen oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw. ver-
wenden.

- Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder
Erfahrung und Kenntnis dirfen dieses Geréat nur unter Aufsicht oder
nach sicherer Unterweisung im Gebrauch des Gerdts und nur,
nachdem sie Uber die hiermit verbundenen Gefahren aufgeklart
wurden, bedienen. Kinder dirfen nicht mit diesem Gerat spielen. Die
Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer selbst
vorgenommen werden kénnen, durfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern durchgefuhrt werden.

Hinweis:
dieses Symbol zeigt VorsichtsmafRnahmen an
um Schaden am Gerat zu vermeiden

Keine Anderungen am Gerat vornehmen.

Das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.

Keine Gegenstande auf dem Gerat abstellen

Das Geréat immer in senkrechter Stellung transportieren und betreiben. Nach dem Transport, oder wenn das Gerét

aus einem anderen Grund (z. B. bei der Reinigung) in Schraglage gebracht wurde, muss es wieder senkrecht gestellt

und vor dem AnschlieBen an das Stromnetz mindestens eine Stunde gewartet werden.

» Das Gerat nicht in einem Schrank, einem Schrankraum o. &. betreiben. Durch eine unzureichende Beliiftung kann es
zur Uberhitzung des Gerétes oder sogar Verbrennungen kommen. Rund um das Gerat muss ein Sicherheitsabstand
von mindestens 10 cm vorgesehen werden.

¢ Kein Wasser auf das Gerat sprihen oder schitten.

e Das Gerat immer auf einer ebenen Flache aufstellen.

* Das Gerat nicht in Raumen betreiben, in denen Temperatur und Luftfeuchtigkeit strengen Grenzwerten und Kontrollen
unterliegen, da sie zur Aufbewahrung von Kunstwerken o. &. benutzt werden.

* RegelméaBig den einwandfreien Zustand des Gerates Uberprifen. Bei festgestellten Méngeln das Gerét nicht
benutzen und sofort einen Vortice-Vertragshandler aufsuchen.

» Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen werden soll, muss den geltenden Vorschriften entsprechen.
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e Das Geradt muss, den geltenden Bestimmungen entsprechend, korrekt an eine Elektroanlage mit Erdung
angeschlossen werden. Im Zweifelsfall ist eine genaue Kontrolle durch eine qualifizierte Fachkraft anzufordern.

* Das Produkt nur dann an das Stromnetz/die Steckdose anschlieBen, wenn die Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose
fur die maximale Leistung geeignet ist.

¢ Falls die Steckdose und der Stecker am Gerat nicht zusammenpassen, den Stecker von einem Fachmann durch
einen passenden ersetzen lassen. Wenn moglich den Gebrauch von Adapter, Mehrfachsteckdosen und/oder
Verlangerungskabeln vermeiden. Ist dies unumganglich, nur Zubeh&ér verwenden, das den geltenden
Sicherheitsbestimmungen entspricht.

* Nicht am Stromkabel ziehen. Das Stromkabel von Warmequellen fernhalten und stets vollstdndig abwickeln, um eine
geféahrliche Uberhitzung zu vermeiden. Suchen Sie bei Schaden am Stromkabel sofort einen Vortice-Vertragshandler
auf und lassen Sie es ersetzen.

e Das Gerat nicht durch Einstecken/Herausziehen des Steckers ein- bzw. ausschalten; immer den Schalter auf der
Bedienblende benutzen.

e Das Gerat darf nicht mit starken Chemikalien in Kontakt kommen.

* Die Ansaug- und Auslassgitter des Gerates stets freihalten.

e Das Gerat vor dem Verschieben/Transportieren ausschalten, den Netzstecker ziehen und den Kondenswasser-
Sammeltank leeren.

* Vor Wartungseingriffen, Reinigungsarbeiten oder dem Verschieben immer den Netzstecker ziehen.

» Fallt das Gerat um oder wurde es starken StéBen ausgesetzt, muss es sofort von einem Vortice-Vertragshéndler
Uberpraft werden.

¢ Bei Betriebsstoérungen und/oder Defekt das Gerét sofort ausschalten, den Netzstecker ziehen und einen Vortice-
Vertragshandler versténdigen.

* Wird das Gerét nicht benutzt, muss es ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden.

* Das Gerat niemals ohne Filter benutzen.

¢ Die elektrischen Daten der Netzversorgung missen den Angaben auf dem Typenschild A entsprechen (Abb.).

e Um die Bildung von Eis auf dem Verdampfer zu vermeiden, darf das Gerat niemals bei Raumptemperaturen unter
5°C betrieben werden. Betriebstemperatur von 5 °C bis 32°C.

. Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

- Bei der |Installation ist ein allpoliger Schalter mit einer
Kontakt6ffnungsweite von mindestens 3 mm vorzusehen.

Installation

Die Uberschussige Feuchtigkeit bewegt sich in Ihren R&umen genau so, wie es Kiichenddfte aus der Kiiche in
jeden Raum des Hauses zieht. Aus diesem Grund sollte der Entfeuchter an einem Ort aufgestellt werden, wo er
aus dem gesamten Haus die feuchte Luft anziehen kann.

Wenn Sie ein ernsthaftes Problem an einer bestimmten Stelle haben, kénnen Sie alternativ auch damit
beginnen, den Entfeuchter zuerst in der Néhe dieses Bereichs aufzustellen und ihn spater an einen zentraleren
Ort zu versetzen. Stellen Sie bei der Aufstellung des Entfeuchters sicher, dass er auf einer ebenen
Oberflache steht und auf jeder Seite des Gerats ein Mindestabstand von 10 cm (4 Zoll) vorhanden ist, damit ein
ausreichender Luftstrom zirkulieren kann.

Dieser Entfeuchter ist fiir Extra-Mobilitat mit Rollen ausgestattet. Vor einem Transport des Geréts muss es zuerst
ausgeschaltet und der Wassertank geleert werden.  Wir empfehlen die Verwendung eines
Verlangerungskabels nicht. Bitte stellen Sie daher sicher, dass sich das Gerét in der N&he einer Wandsteckdose
befindet. Falls die Verwendung eines Verlangerungskabels unumgénglich ist, stellen Sie bitte sicher, dass der
Durchmesser der Kabeladern mindestens 1 mm2 betrédgt.Wenn der Entfeuchter in Betrieb ist, sollten die
Haustiren und die Fenster fir eine effiziente Nutzung geschlossen sein.

Teile

Fig.1

a) Liftungsoéffnung
) Frontplatte

) Oberseite

) Ruckplatte

) Wasserbehalter

g) Lufteintritt
h) Ausguss Fur Kontinuierliche Drainage

Zubehorteile
@iﬁtivkohlefilter
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Gebrauch

Fig.2

1) Betriebsanzeige

2) EIN/AUS-Taste (Stromversorgung)

3) Anzeige ,Behalter voll*

4) Einstelltaste fur Feuchtigkeit

5) Anzeige Arbeitsmodus (Dauerbetrieb, Feuchtigkeit 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)

6) Timer-Betriebsanzeige (Zeitschaltuhr)

7) Timer-Taste (Zeitschaltuhr)

» Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in eine entsprechende Steckdose. (N&heres zur korrekten
Spannung/Frequenz finden Sie auf dem Typenschild an der Rickseite des Geréts.)

* Dricken Sie die EIN/AUS-Taste des Gerats. Die Betriebsanzeige leuchtet auf, und der Kompressor beginnt zu
arbeiten.

¢ Driicken Sie die Einstelltaste fur Feuchtigkeit und stellen Sie das Betriebsmodell ein, das Sie bendétigen:
Dauerbetrieb, Feuchtigkeit 40 %, 50 %, 60 % oder 70 %. Die zugehdrige Anzeige leuchtet auf.

e Driicken Sie die TIMER-Taste und stellen Sie die Betriebsdauer ein, die Sie benétigen. Uber der TIMER-Taste
sind 4 Stundenanzeigen: 1, 2, 4, 8H. Bei gleichzeitiger Auswahl von Betriebsstunden addieren sich diese. Es
sind also nicht 4 verschiedene Stunden, die eingestellt werden kénnen. Beispiel: Wenn Sie 1 und 2 Stunden
gleichzeitig wéhlen, addieren sich diese Stunden zu 3 Betriebsstunden, die das Gerat arbeiten wird. Wenn Sie
gleichzeitig 1, 2 und 4 Stunden wahlen, addieren sich diese Stunden zu 7 Betriebsstunden. Aus diesem Grund
betragen die maximal einstellbare Betriebsstunden 15 Stunden; in diesem Fall leichten all diese 4 Stunden
Anzeigen auf. Wenn die eingestellte Zeit erreicht ist, hort der Kompressor automatisch auf zu arbeiten.

e Dricken Sie zum Abschalten des Geréts die EIN/AUS-Taste erneut.

* Funktion fur einen verzégerten Start : Durch Driicken der TIMER-Taste, jedoch ohne Einschalten anderer Fun-

ktionen (einschlieBlich der EIN/AUS-Taste) kénnen Sie die Zeit fir den Arbeitsbeginn des Geréts einstellen. Bei-

spiel: Wenn Sie den Timer ftr 2H drlicken, beginnt das Gerat automatisch nach Ablauf von 2 Stunden zu arbeiten.

* Wenn der Wasserbehélter voll ist, leuchtet die Anzeige ,Behélter voll* als Alarm auf und der Kompressor hort
aus Selbstschutz auf zu arbeiten.

¢ Funktion AutoRestart: Bei einem pldtzlichen Stromausfall halt das Gerat die vor dem Stromausfall eingestellten
Parameter bei.

* Funktion Einstellung der Feuchtigkeit: Wenn ein Wert fir die Feuchtigkeit eingestellt wird, der Gber dem der
Raumfeuchtigkeit ist, oder wenn die Feuchtigkeitsrate erreicht wird (nicht im Dauerbetrieb CNT), schaltet das Gerat
automatisch die Entfeuchtungsfunktion aus, indem die Leuchtanzeige ON/OFF ausgeschaltet wird, bleibt aber im
Umluftbetrieb eingeschaltet. Bei erneutem Einschalten des Dauerbetriebs (CNT) oder bei Einstellung eines
niedrigeren Werts, wird die Entfeuchtungsfunktion nach etwa 3/4 Minuten wiederhergestellt

Drainage

Wenn der Wasserbehalter voll ist, hdrt der Kompressor aus Selbstschutz auf zu arbeiten, und die Anzeige ,Be-
hélter voll“ wird rot.

Um den Behalter zu bewegen, ziehen Sie ihn gerade aus dem Gerat.

Setzen Sie den Wasserbehélter nach dem Leeren wieder an seinem Platz ein. Stellen Sie sicher, dass er korrekt
sitzt, damit die Anzeige ,Behélter voll“ erléschen und der Entfeuchter mit der Arbeit beginnen kann.

Bitte beachten Sie: Wenn der Wasserbehalter nicht richtig eingesetzt ist, wird die Anzeige ,Behélter voll“ rot.

Kontinuierliche Drainage

Wenn der Entfeuchter bei sehr hohem Feuchtigkeitsgehalt arbeitet, muss der Wasserbehélter haufiger geleert wer-

den. In dieser Situation kann es praktischer sein, das Gerat fir eine kontinuierliche Drainage mit folgenden Vor-

gehensweisen einzustellen:

* SchlieBen Sie den Ausguss fiir kontinuierliche Drainage an die Wasserleitung an mit dem Innendurchmesser:
11 mm. Bitte beachten Sie, dass mit dem Geréat keine Wasserleitung mitgeliefert wird.

Fig.3
a) Ausguss flr kontinuierliche Drainage
b) Wasserleitung mit Innendurchmesser 11 mm

e Stellen Sie sicher, dass das Wasser immer ungehindert ablaufen kann und sich die Ablaufleitung immer in der
korrekten Position befindet.
Hinweis! Bei sehr kalten Wetterbedingungen missen VorsichtsmaBnahmen missen VorsichtsmaBnahmen
getroffen werden, damit die Wasserleitung nicht einfriert
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Wartung und Reinigung

Vor der Ausfiihrung von jeglichen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat muss der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden.

REINIGUNG DES GEHAUSES

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch ab.

Keinesfalls flichtige Chemikalien, kein Benzin, keine Reinigungsmittel, keine chemische behandelten Tiicher oder
andere Reinigungsprodukte verwenden. Alle diese kdnnen das Gehause beschadigen.

REINIGUNG DES FILTERS
Dieser Entfeuchter ist mit 2 Filtern ausgestattet.

Fig.4

a) Staubfilter

b) Aktivkohlefilter
c) Lufteintritt

STAUBFILTER

Nehmen Sie den Filterhalter heraus und nehmen Sie den Aktivkohlefilter heraus.

Benutzen Sie fir eine leichte Reinigung einen Staubsauger oder klopfen Sie leicht auf den Filter. Wenn der Fil-
ter besonders schmutzig ist, reiben Sie ihn mit warmem Wasser ab.

Stellen Sie sicher, dass der Filter vollkommen trocken ist, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

Der Filter darf keinem Sonnenlicht ausgesetzt sein.

AKTIVKOHLEFILTER

(Zum Einfangen von Staubpartikeln aus der Luft und zur Vermeidung von Bakterienwuchs.)

Der Aktivkohlefilter sitzt unter dem Staubfilter und ist nicht waschbar. Seine Lebensdauer ist variabel und hangt
von den Umgebungsbedingungen seines Einsatzortes ab. Der Filter muss in regelmaBigen Abstanden gepriift und
bei Bedarf ersetzt werden.

LAGERUNG

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird. Bitte:

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und verstauen Sie das Netzkabel.
Leeren Sie den Wasserbehélter vollstdndig aus und wischen Sie ihn sauber.

Decken Sie das Geréat ab und lagern Sie es an einem Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

Fehlersuche

DAS GERAT FUNKTIONIERT NICHT:

Steckt der Netzstecker in der Steckdose?

Funktioniert die Stromversorgung des Hauses?

Liegt die Raumtemperatur unter 5 oC oder Uber 32 0oC? Wenn ja, dann ist dies auBerhalb des Betriebsbereichs
dieses Geréts.

Stellen Sie sicher, dass der EIN/AUS-Schalter eingeschaltet ist.

Prufen Sie, dass der Wasserbehélter korrekt im Gerét eingesetzt und nicht voll ist.

Stellen Sie sicher, dass Luftein- und austritt nicht blockiert sind.

DAS GERAT SCHEINT NICHTS ZU TUN:

Ist der Filter zugestaubt, verunreinigt?

Sind Luftein- und austritt blockiert?

Ist die Raumfeuchtigkeit bereits entsprechend niedrig?

DAS GERAT SCHEINT FAST NICHTS ZU TUN:
Sind zu viele Fenster oder Tiren offen?
Produziert irgendetwas im Raum sehr viel Feuchtigkeit?

DAS GERAT IST ZU LAUT:
Prifen Sie, ob das Gerét auf einer ebenen Flache steht.

DAS GERAT LECKT:
Stellen Sie sicher, dass das Gerét in gutem Zustand ist.
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Wichtige Information fiir die umweltgerechte Entsorgung

IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-RICHTLINIE)
UND DEMNACH BESTEHT IN DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR DIE MULLTRENNUNG BEI
DER ENTSORGUNG DES GERATS.

Dieses Gerét erfullt die Bestimmungen der europdischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgeréate.

Die auf dem Geréat abgebildete durchgekreuzte Mdlltonne bedeutet, dass das Geréat nach
seiner Nutzungsdauer nicht als Hausmill, sondern Uber eine Wertstoffsammelstelle fir
elektrische und elektronische Altgerate entsorgt werden bzw. dem Héandler beim Kauf eines
Ersatzgeréts zur vorschriftsméaBigen Entsorgung tUbergeben werden muss.

Der Betreiber ist fur die vorschriftsméBige Entsorgung des Altgerates verantwortlich, im Fall
einer Nichteinhaltung sieht die geltende Gesetzgebung zur Abfallbeseitigung entsprechende
Strafen vor.

Ladeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Nahere Auskiinfte zu den verfigbaren Sammelsystemen erhalten Sie bei lhrer értlichen Wertstoffsammelstelle
oder vom Héndler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.

Die Hersteller und die Importeure kommen ihrer Pflicht hinsichtlich der umweltgerechten Entsorgung und
Wiederverwertung direkt oder indirekt durch die Teilnahme an Kollektivsystemen nach.
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Descripciéon y uso

Este producto es un deshumidificador. Controla la humedad relativa haciendo pasar el aire por la unidad y
forzando la condensacion del exceso de humedad sobre los elementos enfriadores. El contacto con esta
superficie fria hace que la humedad del aire se condense. Tras ello, el agua condensada se descarga de forma
segura en el depdsito. Después, el aire secado pasa por el condensador, donde se templa ligeramente y vuelve
a salir a la habitacion a una temperatura ligeramente elevada.

Estos aparatos han sido disefados para el uso en ambientes
domésticos y comerciales.

Seguridad

Atencion:
este simbolo indica precauciones que sirven
para evitar danos al usuario

¢ No emplear este producto con fines distintos a los previstos por este manual.

e Una vez extraido el producto de su embalaje, comprobar su integridad: en caso de duda, contactar
inmediatamente con personal calificado o con Centro de Asistencia Técnica autorizado por Vortice. No dejar
el embalaje al alcance de nifios o de personas discapacitadas.

e Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario observar algunas reglas fundamentales: a) no tocar el
aparato con las manos mojadas o humedas; b) no tocar el aparato con los pies descalzos.

e Guardar el aparato lejos de nifios y de personas discapacitadas en el momento en que se decida
desconectarlo de la red eléctrica y no utilizarlo mas.

* No utilizar el aparato en presencia de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina,
etc.

- Este aparato puede ser utilizado por ninos de no menos de 8 anos
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento
necesario, pero solo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes. Los
ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por ninos sin
vigilancia.

Advertencia:
este simbolo indica precauciones que sirven
para evitar danos en el producto

No modificar el producto.

No exponer el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

No apoyar objetos sobre el aparato.

Utilizar y transportar el aparato en posicién vertical. Tras el transporte o si por algin motivo (por ejemplo, para

la limpieza) ha sido necesario inclinar el producto, esperar una hora antes de conectarlo a la toma de

corriente al volverlo a colocar en posicion vertical.

¢ No utilizar el producto dentro de armarios o ambientes reducidos. La ventilacién insuficiente puede causar
sobrecalentamiento y combustién. Alrededor del aparato debe haber un espacio libre de al menos 10 cm.

* No pulverizar ni derramar agua sobre el producto.

e Colocar siempre el producto sobre una superficie plana.

* No utilizar el producto en lugares destinados a la conservacién de bienes que requieran un control rigido de
temperatura, como las obras de arte y los materiales académicos.

¢ Inspeccionar periédicamente el aparato para controlar que esté en perfecto estado. En caso de anomalia, no
utilizarlo y ponerse en contacto inmediatamente con un proveedor autorizado de Vortice.

e La instalaciéon eléctrica a la que se ha de conectar el producto debe ser conforme con las normas vigentes.

* El aparato se ha de conectar a una toma de tierra eficiente como establecen las normas vigentes de
seguridad eléctrica. En caso de duda, ponerse en contacto con personal profesional cualificado para que
controle la instalacion.

e Conectar el producto a la red de alimentacién eléctrica o a una toma de corriente sélo si la capacidad de la
instalacion o la toma es adecuada a su potencia maxima.

¢ Si la toma de corriente no es compatible con el enchufe que posee el aparato, debera ser sustituida por
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profesionales cualificados. No utilizar adaptadores, enchufes mdltiples ni alargadores; en caso de necesidad,
utilizar componentes que cumplan los requisitos de las normas de seguridad vigentes.

¢ No tirar del cable de alimentacion ni colocarlo cerca de las fuentes de calor. Desenrollar todo el cable para

evitar que se recaliente. Si el cable se deteriora, ponerse en contacto inmediatamente con el proveedor

autorizado de Vortice para que lo sustituya.

No apagar y encender el producto desde el enchufe, utilizar el interruptor del panel de mandos.

No permitir que el aparato entre en contacto con sustancias quimicas agresivas.

No cubrir ni obstruir las rejillas de aspiracion y salida del aire del aparato.

Antes de mover el producto, apagarlo, desenchufarlo y vaciar el depésito de agua.

Antes de realizar cualquier tipo de operacion de mantenimiento y limpieza o de mover el producto, es

necesario desconectarlo.

* Si el producto se cae o recibe golpes fuertes, es necesario ponerse en contacto con un proveedor autorizado
de Vortice para que lo inspeccione.

¢ Si el producto no funciona correctamente o se averia, desconectarlo y ponerse en contacto inmediatamente
con un proveedor autorizado de Vortice.

e Apagar el aparato y desconectarlo siempre que no se utilice.

¢ No utilizar el producto sin el filtro.

¢ Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa (fig. A).

e Para prevenir la formacién de hielo en el evaporador, no utilizar el producto en ambientes cuya temperatura
no supere los 5 °C. Temperatura de funcionamiento de 5°C a 32°C.

- El aparato debe ser instalado por personal profesional calificado.

. Para realizar la instalacion es necesario disponer de un mterruptor
omnipolar con distancia de apertura entre los contactos igual o
mayor que 3 mm.

Instalacion

El exceso de humedad recorre toda su casa del mismo modo que los olores de la cocina llegan hasta la dltima
habitacion de su hogar. Por esta razén, el deshumidificador debe colocarse de modo que pueda tomar aire
humedo procedente de toda la vivienda.

Alternativamente, si tiene un problema importante en una zona, puede empezar colocando el deshumidificador
cerca de ese area y después desplazarlo a una ubicacién mas central.

Cuando coloque el deshumidificador, asegurese de que se encuentre en una superficie nivelada y que haya al
menos 10 cm (4") de espacio alrededor de la unidad para permitir un flujo de aire eficiente.

Este deshumidificador esta equipado con ruedas para facilitar su desplazamiento; si mueve la unidad, antes
debe apagarla y vaciar el depésito de agua.

No recomendamos el uso de un cable alargador, por favor asegurese de que la unidad esta suficientemente
cerca de un enchufe eléctrico. Si fuera necesario utilizar un cable alargador, asegurese de que el diametro de
los hilos del cable sea de al menos 1 mm2.

Mientras funciona el deshumidificador, las puertas y ventanas exteriores deben cerrarse para que el uso resulte
mas eficiente.

Piezas

Fig.

) Vent|Ia0|on De Aire

) Placa Frontal

) Parte Superior

) Placa Trasera

) Depdsito De Agua

) Filtro

g) Entrada De Aire

h) Boquilla Para Desagtie Continuo

b
c
d
e
f

Accesorios
Filtro de carbdn activo
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Uso

Fig.2

1) Indicador de alimentacion

2) Boton ON/OFF (alimentacion)

Indicador de “depdsito lleno”

Botdén de ajuste de temperatura

Indicador de modo de funcionamiento (continuo, humedad del 40%, 50%, 60%, 70%)
Indicador de funcionamiento con temporizador

Botdn de programacion del temporizador

—_—2T2s

3
4
5
6
7

e Enchufe la unidad a una toma de corriente adecuada. (Consulte la tensién/frecuencia en la etiqueta de
especificaciones de la parte trasera de la unidad.)

* Pulse el botén ON/OFF para encender la unidad. El indicador de alimentacién se ilumina y el compresor
empieza a funcionar.

¢ Pulse el botén de ajuste de humedad para programar el modo de funcionamiento: continuo, humedad del
40%, 50%, 60% 0 70%. Se ilumina el indicador correspondiente.

* Pulse el botén TIMER para ajustar las horas de funcionamiento que necesita. Hay 4 indicadores de tiempo
sobre el boton TIMER: 1, 2, 4, 8H, sin embargo, el tiempo de funcionamiento puede acumularse, por lo que
puede programar mas de 4 duraciones diferentes. Por ejemplo, elija 1y 2 horas a la vez y la unidad funcionara
durante 3 horas seguidas, elija, 1, 2 y 4 horas a la vez y funcionara durante 7 horas. Asi, el tiempo de
funcionamiento maximo programable este 15 horas, en este caso con los 4 indicadores iluminados. Cuando
transcurra el tiempo programado, el compresor deja de funcionar automaticamente.

e Para apagar la unidad, vuelva a pulsar el botén ON/OFF.

¢ Funcién de arranque con retraso : Pulse el boton TIMER sin activar el resto de las funciones (incluido el botén

ON/OFF) para preajustar el tiempo de funcionamiento de la maquina. Por ejemplo, si pulsa el temporizador de

2H, la unidad funcionara automéaticamente tras 2 horas.

¢ Cuando el depdsito de agua esta lleno, se ilumina el indicador correspondiente con una alarma, el compresor
deja de funcionar como medida de proteccion.

* Funcién AutoRestart: En el caso de una imprevista interrupcién de la alimentacion eléctrica, el dispositivo
conservara los ajustes que se hayan configurado antes de la interrupcion

* Funcién de configuracion de humedad: En el caso de configurar un valor de humedad superior al del ambiente o
de alcanzar el nivel de humedad establecido (no en modalidad continua CNT), el dispositivo apagara
automaticamente la funcion de deshumidificacion. De esta forma se apagara el piloto luminoso ON/OFF, pero
permanecera encendido en la modalidad de recirculacion del aire. Volviendo a seleccionar la modalidad continua
(CNT) o estableciendo un valor inferior, la funcién de deshumidificacion se restablecera después de 3-4 minutos.

Desagiie

Mientras el depdsito estd lleno, el compresor deja de funcionar como medida de proteccién y el indicador de de-
posito lleno se ilumina en rojo.

Para mover el depdsito de agua, extraigalo en linea recta de la unidad.

Después de vaciar el depdsito, coléquelo en su espacio. Asegurese de posicionarlo correctamente para que se
apague el aviso de depésito lleno y el deshumidificador funcione.

Recuerde que, si no ha posicionado correctamente el depdsito de agua, el indicador de depdsito lleno cambia a
rojo.

Desaguie continuo

Cuando el deshumidificador se utiliza con niveles de humedad muy elevados, es necesario vaciar el depdsito de

agua con mas frecuencia. En esta situacién, puede ser recomendable preparar la unidad para un desague con-

tinuo con el procedimiento siguiente:

¢ Conecte la boquilla de desagie continda a un tubo de agua de didmetro interior: 11 mm. Tenga en cuenta que
el tubo de agua no se suministra con la unidad.

Fig.3
a) Boquilla para desagte continuo
b) Tubo de agua con didmetro interior de 11 mm

* Asegurese de que el agua pueda desaguarse sin obstaculos y de que el tubo se mantenga en la posicién

adecuada.
Nota! Si el tiempo es muy frio, debe tomar precauciones para evitar que el tubo de agua se congele.
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Mantenimiento y limpieza

Desenchufe siempre la unidad de la toma de corriente antes de realizar el mantenimiento o la limpieza.

LIMPIEZA DEL CUERPO

Utilice un pafo suave para limpiar la unidad.

No utilice nunca productos quimicos volatiles, gasolina, detergentes, tejidos o tratamientos quimicos ni otras so-
luciones de limpieza. Es posible que dafien la carcasa.

LIMPIEZA DEL FILTRO
Este deshumidificador tiene 2 filtros.

Fig.4

a) Filtro Antipolvo

b) Filtro De Carbén Activo
c) Entrada De Aire

FILTRO ANTIPOLVO

Extraiga el soporte del filtro, retire el filtro de carbdn activo.

Utilice una aspiradora o golpee ligeramente el filtro para limpiarlo. Si el filtro esta especialmente sucio, utilice
agua templada y frote.

Asegurese de que el filtro esté totalmente seco antes de colocarlo.

No exponga el filtro a la luz solar.

FILTRO DE CARBON ACTIVO

(para capturar las particulas de polvo suspendidas en el aire y evitar la proliferacién de bacterias.)

El filtro de carbén activo situado bajo el filtro antipolvo no es lavable. Su duracién es variable y depende de las
condiciones ambientales donde se utilice la unidad. El filtro debe comprobarse periédicamente y sustituirse si es
necesario.

ALMACENAMIENTO

Si no utiliza la unidad durante un periodo prolongado de tiempo. Por favor:
Apague la unidad, desenchufela y coloque bien el cable de corriente.
Vacie completamente el depdsito de agua y limpielo.

Cubra la unidad y almacene la donde no reciba luz solar directa.

Solucién de problemas

LA UNIDAD NO FUNCIONA:

¢ Esta enchufada la unidad?

¢ Hay corriente eléctrica?

¢ Es la temperatura ambiente inferior a 50C o superior a 320C? En tal caso, esta fuera del intervalo de funcio-
namiento de la unidad.

Asegurese de que el interruptor ON/OFF esté encendido.

Compruebe si el depdsito de agua esta bien colocado en la unidad y no esta lleno.

Asegurese de que no haya obstaculos en la entrada y salida de aire.

LA UNIDAD PARECE NO HACER NADA:

¢ Esta el filtro sucio o contaminado?

¢ Esta bloqueada la entrada o la salida de aire?

¢ El nivel de humedad de la sala es ya muy bajo?

LA UNIDAD PARECE HACER POCO:
¢ Hay demasiadas ventanas o puertas abiertas?
¢ Hay algo en la habitacién que genere mucha humedad?

LA UNIDAD HACE MUCHO RUIDO:
Compruebe si la unidad se encuentra sobre una superficie nivelada.

LA UNIDAD TIENE FUGAS:
Asegurese de que la unidad se encuentra en buen estado.
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Informacién importante sobre la eliminacion compatible con el
medio ambiente

EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL AMBITO
DE APLICACION DE LA LEY NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LO TANTO, NO
EXISTE OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA UTIL.

Este producto cumple los requisitos de la Directiva EU2002/96/EC.

El simbolo del contenedor de basua tachado que se encuentra sobre el aparato indica que
éste no puede ser eliminado con los desechos domésticos al finalizar su vida util. Se ha de
llevar a un punto de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrénicos o se ha de
entregar al proveedor en el momento de la compra de un aparato equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de recogida selectiva para su eliminacion; en
caso contrario, se aplicaran las sanciones previstas por las normas sobre la eliminacién de
desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacion, el tratamiento y la eliminacién compatible con el
medio ambiente ayuda a evitar efectos negativos en el medio ambiente y la salud y favorece el reciclado de los
materiales que componen el producto.

Para mas informaciéon sobre los sistemas de eliminacion disponibles, contactar con el servicio local de
eliminacion de desechos o con la tienda donde se ha realizado la compra.

Los fabricantes y los importadores cumplen con sus responsabilidades en cuanto al reciclado, el tratamiento y
la eliminacién compatibles con el medio ambiente, ya sea directamente o participando en un sistema colectivo.
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Descricao e utilizacao

Este produto € um desumidificador. Controla a humidade relativa através da passagem do ar pela unidade,
forcando a condensagdo da humidade em excesso sobre os elementos de refrigeracédo. O contacto com esta
superficie fria provoca a condensacdo do ar. Esta agua condensada drena entdo de forma segura para o
deposito de agua. O ar seco passa em seguida através do condensador, onde é ligeiramente aquecido e volta
a entrar na sala a uma temperatura levemente mais elevada.

Estes aparelhos foram concebidos para uma utilizagdo em ambiente
doméstico e comercial.

Seguranca
T Atencao:

este simbolo indica as precaucoes a tomar
para evitar danos ao utilizador

¢ Na&o use este produto para uma fungéo diferente da especificada no presente manual de instrugdes.

* Apos retirar o produto da embalagem, certifique-se da sua integridade; em caso de duvida, contacte
imediatamente um técnico qualificado ou um Centro de Assisténcia Técnica autorizado Vortice. Nao deixar
pecas da embalagem ao alcance de criangas ou pessoas incapacitadas.

e O uso de qualquer aparelho eléctrico implica a observancia de algumas regras basicas, incluindo: a) nao
devem ser tocados com as maos molhadas ou humidas; b) ndo podem ser tocados com os pés descalgos.

¢ Colocar o aparelho fora do alcance das criangas e de pessoas portadoras de deficiéncia no momento em
que se decidir desliga-lo da rede eléctrica e nao voltar a utiliza-lo.

* Nao utilizar o aparelho na presenca de substancias ou vapores inflamaveis tais como: alcool, insecticidas,
gasolina, etc.

.- Este aparelho podera ser utilizado por criangas com idade nao
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou sem a experiéncia ou conhecimentos
necessarios, desde que sob vigildncia ou apds terem recebido
instrucbes relativamente a utilizacdo segura do aparelho e se
tiverem consciéncia dos perigos inerentes. As criangas nao devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengao, a executar pelo
utilizador, nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Adverténcia:
este simbolo indica as precaucoes a tomar
para evitar danos ao produto

Nao efectue quaisquer modificagdes ao produto.

N&o exponha o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

Nao pouse objectos sobre o aparelho.

Transporte e utilize sempre o aparelho na posigao vertical. Apds o transporte e depois de, por qualquer

motivo (por exemplo, apds a limpeza), o produto ter sofrido uma inclinagao, coloque-o novamente na posi¢ao

vertical e aguarde uma hora antes de o voltar a ligar a tomada eléctrica.

* Nao utilize o produto dentro de armarios ou em espacgos pequenos. Uma ventilagao insuficiente pode causar
sobreaquecimentos ou combustdes. Deixe um espaco livre de pelo menos 10 cm a volta do aparelho.

* Na&o deite nem pulverize agua para o produto.

¢ Coloque sempre o produto numa superficie plana.

* Nao utilize o produto em locais destinados a conservacdo de bens que requeiram um controlo rigido da
temperatura, tais como obras de arte e materiais académicos.

» Verifique periodicamente se o aparelho estd em bom estado. Em caso de irregularidades, evite a sua
utilizagdo e contacte imediatamente a Assisténcia Técnica Vortice.

* O sistema eléctrico a que o aparelho esta ligado deve estar em conformidade com as normas em vigor.

e O aparelho deve ser correctamente ligado a um sistema de terra que esteja a funcionar em perfeitas
condi¢des, conforme previsto pelas normas de seguranga eléctrica em vigor. Em caso de duvidas, pega um
controlo rigoroso por parte de pessoal devidamente qualificado.

e Ligue o produto a rede de alimentacao/tomada eléctrica apenas se a capacidade do sistema/tomada for
adequada a sua poténcia maxima.

* Se atomada eléctrica for incompativel com a ficha do aparelho, mande-a substituir por outra de tipo correcto,

recorrendo a pessoal qualificado. Evite o uso de adaptadores, tomadas mudltiplas e/ou extensdes; se
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necessario, utilize-as apenas se estiverem em conformidade com as normas de seguranga vigentes.
* Nao puxe o cabo de alimentacéo, ndo o coloque junto a fontes de calor e desenrole-o sempre completamente
para evitar perigosos sobreaquecimentos. Em caso de danos, proceda imediatamente a sua substituicéo, que
devera ser efectuada pela Assisténcia Técnica Vortice.
Nao utilize a ficha para desligar ou ligar o produto; use sempre o interruptor situado no painel de controlo.
Nao permita que o aparelho entre em contacto com substancias quimicas agressivas.
N&o cubra nem obstrua as grelhas de aspiragéo e descarga do aparelho.
Antes de deslocar o produto, desligue-o, retire a ficha de alimentacéo da tomada e esvazie o reservatério de
agua.
* Antes de realizar qualquer tipo de manutencao, de o limpar ou de o deslocar, desligue o produto da tomada
de alimentagao.
* Se o aparelho cair ou receber fortes golpes, leve-o imediatamente a Assisténcia Técnica Vortice.
Em caso de mau funcionamento e/ou avaria, desligue o produto, retire a ficha da tomada e contacte
imediatamente a Assisténcia Técnica Vortice.
Quando o aparelho n&o estiver a ser utilizado, desligue-o e retire a ficha da tomada.
Nunca utilize o produto sem o filtro.
Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos indicados na placa (fig. A).
Para prevenir a formagao de gelo no evaporador, nunca utilize o produto em divisdes com temperaturas
inferiores a 5°C. Temperatura de funcionamento de 5°C a 32°C.

- A instalacdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal
rofissionalmente qualificado.
. Para a instalagédo, é necessario providenciar um interruptor
omnipolar com uma distancia de abertura dos contactos igual ou
superior a 3 mm.

Instalacao

A humidade em excesso circulard pela sua casa da mesma forma que o odor dos cozinhados atravessa as
divisbes da casa. Por este motivo, o desumidificador devera ser posicionado de forma a poder puxar o ar
humido para si de toda a casa.

Em alternativa, se tiver um problema sério numa determinada zona, poderd comegar por posicionar o
desumidificador préximo dessa zona e, mais tarde, desloca-lo para um ponto mais central.

Ao posicionar o desumidificador, assegure-se de que o coloca numa superficie nivelada e de que existe um
espaco de, no minimo, 10 cm (4") de cada lado da unidade, para permitir um fluxo de ar eficiente.

Este desumidificador esta equipado com rodas articuladas para uma melhor mobilidade ao deslocar a unidade;
para este efeito, o desumidificador devera primeiro ser desligado e o depdsito de dgua devera ser esvaziado.
Nao aconselhamos a utilizagdo de uma extensdo elétrica, por isso tente assegurar que a unidade esta
suficientemente proxima de uma tomada elétrica da rede. Se for necessario utilizar uma extensao, por favor
assegure-se de que o didmetro dos fios do cabo é de, pelo menos, 1 mm2.

Quando o desumidificador esta a funcionar, as portas e janelas para o exterior deverdo estar fechadas quando
necessario para obter a maxima eficacia.

ig.1
) Saida De Ar
) Placa Frontal

b

c

d) Placa Traseira

e) Depésito De Agua
f

g) Entrada De Ar
h) Goteira Para Drenagem Continua

Acessorios
Filtro de carvao ativo
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Utilizacao

Fig.2

1) Indicador de alimentacéo elétrica

2) Botdo ON/OFF (ligar/desligar)

Indicador "Cheio de Agua"

Botéo de regulacdo da humidade

Indicador de modo de funcionamento (funcionamento continuo, humidade 40%, 50%, 60%, 70%)
Indicador de operacdo com temporizador

Botao temporizador

—_—2T2

3
4
5
6
7

e Ligue a unidade a uma tomada de rede elétrica adequada. (Consulte a tensdo/frequéncia corretas na etiqueta
de especificagdes localizada na traseira da unidade.)

* Pressione o botdo ON/OFF para ligar a unidade. O indicador de alimenta¢éo acender-se-4 e o compressor
comegara a funcionar.

e Prima o botédo de regulacdo da humidade para selecionar o modo de funcionamento que necessita:
funcionamento continuo, humidade 40%, 50%, 60% ou 70%. O respetivo indicador ficara aceso.

* Prima o botdo TIMER (temporizador) para regular as horas de funcionamento desejadas. Existem 4
indicadores por cima do botdo TIMER (temporizador): 1, 2, 4, 8H, contudo, as horas de funcionamento podem
ser acumuladas, o que significa que nao existem apenas 4 horas diferentes regulaveis. Por exemplo, se
escolher 1 e 2 horas ao mesmo tempo, a unidade funcionara continuamente durante 3 horas, e se escolher
1, 2 e 4 horas ao mesmo tempo, a unidade funcionara durante 7 horas. Por conseguinte, o periodo maximo
que podera regular é de 15 horas, caso os 4 indicadores de horas fiquem acesos. Quando é atingido o tempo
regulado, o compressor desliga-se automaticamente.

¢ Para desligar a unidade, prima novamente o botao ON/OFF.

* Funcéao de inicio retardado : Pressionando o botdo TIMER (temporizador) mas sem ligar as outras funcdes (in-

cluindo o botdo ON/OFF) podera P "R-REGULAR a hora a que a maquina devera funcionar. Por exemplo, se

premir o temporizador para 2H, a unidade funcionara automaticamente apos decorridas 2 horas.

* Quando o depdsito de agua estiver cheio, o indicador "Cheio de Agua" acender-se-a para efeitos de alarme
e o compressor desligar-se-a para efeitos de auto-protegéo.

e Funcdo AutoRestart: Em caso de interrupcdo inesperada da alimentagdo elétrica, o dispositivo mantera
configurados os parametros previamente configurados antes da interrupgao

¢ Funcéo Configuragdo Humidade: Em caso de configuragdo a um valor de humidade superior ao ambiente ou de
alcance da taxa de humidade configurada (ndo em modalidade continua CNT), o dispositivo ird desligar
automaticamente a fungcéo de desumidificacao, desativando o indicador ON/OFF mas permanecendo aceso na
modalidade de recirculagao do ar. Configurando novamente a modalidade continua (CNT) ou configurando um
valor inferior, a fungdo de desumidificagdo sera restaurada apos cerca de 3/4 minutos

Drenagem

Enquanto o depdsito de agua estiver cheio, o compressor nao funcionara como medida de auto-protegéo e o in-
dicador "cheio de agua" ficara vermelho.

Para deslocar o depésito de agua, puxe-o com firmeza para fora da unidade.

Apds ter esvaziado o deposito de agua, coloque 0 mesmo na devida posicao. Certifique-se de que esta correta-
mente posicionado, de forma que a indicagado "cheio de dgua" se apague e o seu desumidificador fique opera-
cional.

Por favor note que, se o depdsito de agua nao tiver sido corretamente posicionado, o indicador "cheio de agua"
ficara vermelho.

Drenagem continua

Se o desumidificador for operado a niveis de humidade elevados, o depdsito de dgua necessitara de uma dre-

nagem mais frequente. Neste caso, podera ser mais conveniente regular a unidade para drenagem continua, pro-

cedendo do seguinte modo:

* Ligue a goteira para drenagem continua ao tubo de dgua de didmetro interior de: 11 mm. Note que o tubo de
agua nao é fornecido com a unidade.

Fig.3
a) Goteira para drenagem continua
b) Tubo de agua de didametro interior de 11 mm

e Certifique-se de que a dgua drena livremente e o tubo permanece na posicéo correta.

Nota! Em condigdes climatéricas muito frias deverdo ser tidas precaucdes para evitar que o tubo de agua
congele.
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Manutencao e limpeza

Desligue sempre a unidade da alimentagao elétrica antes de realizar qualquer trabalho de manutengao ou de lim-
peza na unidade.

LIMPEZA DO CORPO

Utilize um pano macio para limpar a unidade.

Nunca utilize quimicos volateis, gasolina, detergentes, panos tratados quimicamente ou outras solucdes de lim-
peza. Todos eles poderao danificar o corpo do aparelho.

LIMPEZA DO FILTRO
Este desumidificador esta equipado com 2 filtros.

Fig.4

a) Filtro Anti-Poeira

b) Filtro De Carvao Ativo
c) Entrada De Ar

FILTRO ANTI-POEIRA

Extraia o suporte do filtro, remova o filtro de carvao ativo.

Utilize um aspirador ou sacuda levemente no filtro para facilitar a limpeza. Se o filtro estiver muito sujo, utilize &gua
morna e esfregue suavemente.

Cerifique-se de que o filtro esta completamente seco antes de o repor.

Nao exponha o filtro & luz solar direta.

FILTRO DE CARVAQ ATIVO

(para apanhar as particulas de p6 suspensas no ar e evitar a produgéo de bactérias.)

O filtro de carvao ativo localizado sob o filtro anti-poeira ndo é lavavel. A longevidade é varidvel e depende das
condicdes ambientais a que a unidade esta sujeita. O filtro devera ser periodicamente inspecionado e, se ne-
cessario, substituido.

ARMAZENAMENTO

Se a unidade nao for utilizada durante um periodo de tempo prolongado. Por favor:

Desligue a unidade, desligue o cabo de alimentacdo da tomada elétrica e arrume o cabo AC de forma
adequada.

Esvazie completamente o depdsito de agua e limpe-o.

Cubra a unidade e armazene num local onde nao fique exposta a luz solar direta.

Resolucao de Problemas

A UNIDADE NAO FUNCIONA:

A unidade esta ligada a rede elétrica?

A eletricidade esta ligada?

A temperatura ambiente é inferior a 50C ou superior a 320C? Se for o caso, entao estara fora do intervalo de fun-
cionamento da unidade.

Certifique-se de que o botdo ON/OFF esta ligado.

Verifique se o depdsito de dgua esta corretamente posicionado na unidade e certifique-se de que nao esta cheio.
Assegure-se de que a entrada e a saida de ar ndo estéo obstruidas.

A UNIDADE PARECE INATIVA:

O filtro esta sujo, contaminado?

A entrada ou a saida de ar esta obstruida?

A humidade ambiente ja esta bastante baixa?

A UNIDADE PARECE POUCO ATIVA:
Existem demasiadas portas ou janelas abertas?
Existe alguma coisa na sala que produza muita humidade?

A UNIDADE ESTA DEMASIADO RUIDOSA:
Verifique se a unidade esta assente numa superficie nivelada.

A UNIDADE TEM UMA FUGA:
Certifigue-se de que a unidade estd em boas condicdes.
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Informacao importante para a eliminacao compativel com o
ambiente
EM ALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE APLICAQAO

DA LEI NACIONAL DE TRANSPOSIGAO DA DIRETIVA REEE, PELO QUE NAO VIGORA NELES
QUALQUER OBRIGAGAO DE RECOLHA SELETIVA NO FIM DE VIDA.

O simbolo do caixote do lixo com uma cruz visivel no aparelho indica que o produto, no fim da sua vida util,
devendo ser tratado separadamente do lixo doméstico, deve ser entregue num centro de

recolha diferenciada para equipamentos elétricos e eletrénicos, ou entdo entregue ao

vendedor no momento da aquisi¢cao de um aparelho novo e equivalente.

O utilizador é responsavel pela entrega do aparelho em fim de vida nas devidas estruturas
de recolha, sob pena de san¢bes previstas pela lei em vigor sobre este tipo de residuos.

A adequada recolha diferenciada do aparelho e a sua consequente reciclagem, tratamento

e eliminacdo ambientalmente compativel contribuem para evitar os possiveis efeitos _
negativos no ambiente e na saude, e favorecem a reciclagem dos materiais que compdem

o produto.

Para informagdes mais detalhadas sobre os sistemas de recolha disponiveis, dirigir-se ao servigo local de
eliminagéo de residuos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

Os produtores e os importadores assumem a sua responsabilidade no que diz respeito a reciclagem,
tratamento e eliminagdo ambientalmente compativel, quer diretamente quer participando num sistema coletivo
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Beschrijving en gebruik

Dit product is een ontvochtiger. Het regelt de relatieve vochtigheid door de lucht door de unit te voeren en
forceert zo het overtollige vocht boven de koelelementen te condenseren. Het contact met dit koude opperviak
zorgt ervoor dat het vocht in de lucht condenseert. Dit gecondenseerd water wordt vervolgens veilig afgevoerd
naar de watertank. De gedroogde lucht wordt door de condensor gevoerd, waar het licht wordt verwarmd en
opnieuw, bij een licht verhoogde temperatuur, in de ruimte gevoerd.

Deze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke toepassingen.

Veiligheid
T Let Op:
dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen

om schade aan de gebruiker zu voorkomen

¢ Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan de in deze handleiding aangegeven toepassingen.

* Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben verwijderd of het product intact is: wendt u in geval van
twijfel meteen tot een gekwalificeerd vakman of tot een erkende Vortice-dealer. Laat de onderdelen van de
verpakking niet achter in de buurt van kinderen of mensen met een verstandelijke beperking.

* Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten enige basisregels in acht genomen worden en wel: a) raak
het apparaat niet aan met vochtige of natte handen; b) raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt.

e Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen en mensen met een verstandelijke beperking, wanneer u
besluit het los te koppelen van het elektriciteitsnet en het niet meer te gebruiken.

¢ Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol, insecticiden,
bepzine, enz. . . . .

- Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8
jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglike of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de noodzakelijke
kennis, tenzij 2|Londe.r.toe2|cht staan of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust
zijn van de bijbehorende gevaren. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. De reiniging en het onderhoud die door de
ge ruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden verricht

(0]

or kinderen die niet onder toezicht staan.

Waarschuwing:
dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen
om schade aan de product zu voorkomen

Breng geen veranderingen, van welke aard ook, aan het product aan.

Zorg dat het apparaat niet aan weersomstandigheden wordt blootgesteld (regen, zon, enz.).

Ga niet op het apparaat zitten en leg er geen voorwerpen op.

Gebruik en vervoer het apparaat altijd in verticale stand. Als het apparaat, na verplaatsing en om welke reden dan

ook (bijv. na het schoonmaken) gekanteld is, zet het dan weer in verticale stand en wacht een uur voordat u de

stekker weer in het stopcontact steekt.

* Gebruik het apparaat niet in kasten of kleine ruimtes. Onvoldoende ventilatie kan oververhitting of verbranding
veroorzaken. Zorg ervoor dat er rondom het apparaat een vrije ruimte is van minstens 10 cm.

* Er mag geen water op het apparaat worden gegoten of gespoten.

e Zet het apparaat altijd op een vlakke ondergrond.

e Gebruik het apparaat niet in ruimtes die bestemd zijn voor het bewaren van goederen waarvoor een strikte
temperatuurregeling is vereist, zoals kunstwerken en schoolmaterialen.

* Kijk regelmatig of het product niet beschadigd is. Als het beschadigd is, gebruik het dan niet en neem onmiddellijk
contact op met een erkende Vortice Dealer.

* De elektrische installatie waarop het product is aangesloten moet conform de geldende regelgeving zijn.

* Het apparaat moet op de juiste wijze zijn aangesloten op een goed werkende aardingsinstallatie, overeenkomstig
de geldende veiligheidsnormen. Vraag in geval van twijfel of een professioneel gekwalificeerde persoon een
nauwkeurige controle uitvoert.

* Sluit het product alleen aan op een elektriciteitsnetwerk/stopcontact als de installatie/net stopcontact geschikt is
Voor zijn maximumvermogen.

* Als het stopcontact van een ander type is dan dat van de stekker die op het apparaat is gemonteerd, laat hem

dan door gekwalificeerd personeel vervangen door een van het juist type. Vermijd het gebruik van adapters,

meervoudige stekkers en/of verlengsnoeren; gebruik deze, indien noodzakelijk, alleen als ze conform de geldende
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veiligheidsnormen zijn.

* Trek niet aan de voedingskabel, houd deze uit de buurt van warmtebronnen en wikkel hem helemaal af om gevaarlijke
oververhitting te voorkomen. Zorg in geval van beschadiging dat het apparaat tijdig wordt vervangen door een erkende
Vortice Dealer.

* Gebruik de stekker niet om het apparaat in of uit te schakelen, maar gebruik altijd de schakelaar die op het
bedieningspaneel zit.

e Zorg dat het apparaat niet in contact komt met agressieve chemische stoffen.

* Zorg ervoor dat de roosters van de luchtaan- en afvoer van het apparaat niet worden bedekt of geblokkeerd.

. ISchakel het apparaat uit voordat u het verplaatst, trek de stekker uit het stopcontact en giet het waterreservoir
eeg.

¢ Voordat u welk onderhoud dan ook verricht, altijd eerst de stekker uit het stopcontact.

* Als het product valt of als er hard tegenaan wordt gestoten, laat het dan onmiddellijk controleren bij een erkende
Vortice Dealer.

e Trek, in geval van een gebrekkige werking en/of defect van het apparaat, de stekker uit het stopcontact en neem
meteen contact op met een erkende Vortice Dealer.

* Schakel het apparaat uit als het niet wordt gebruikt en trek de stekker uit het stopcontact.

e Gebruik het product nooit zonder filter.

* De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die van het merkplaatje ( Fig. A).

e Om ijsvorming op de verdamper te voorkomen, het apparaat nooit gebruiken in omgevingen waar de temperatuur
Iag%r isagag 5 °C. De omgevingstemperatuur voor een goede werking van de apparatenligt tussen de 5°C
en de 32°C.

- De installatie van het apparaat dient uitgevoerd te worden door een
ekwalificeerd vakman.
- Voor de installatie moet een meerpolige schakelaar gemonteerd
worden met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm.

Installatie

Bovenmatig vocht verspreidt zich in uw huis op dezelfde manier als kookgeurtjes die iedere ruimte in uw huis
binnendringen. Daarom dient een ontvochtiger te worden aangebracht, zodat deze het vocht uit de lucht in uw
huis kan halen.

Bovendien, als u een serieus probleem heeft in een deel van het huis, kunt u de ontvochtiger in de buurt van dit
gebied plaatsen en later naar een meer centraal punt verplaatsen.

Bij het plaatsen van de ontvochtiger dient u ervoor te zorgen dat deze unit op een horizontaal oppervlak wordt
geplaatst en dat er minimaal 10 cm ruimte aan beide zijden aanwezig is, om voor een efficiénte luchtstroom te
zorgen.

Deze ontvochtiger is uitgerust met zwenkwielen voor extra mobiliteit. Als u de unit wilt verplaatsen, moet u deze
eerst uitschakelen en de watertank leegmaken.

Wij adviseren niet om een verlengkabel te gebruiken, dus zorg er voor dat de unit in de buurt van een vast
stopcontact wordt geplaatst. Als u toch een verlengkabel wilt gebruiken, zorg er dan voor dat de draden van de
kabel een minimale diameter hebben van 1 mm2.

Als de ontvochtiger is ingeschakeld, dienen voor een optimale werking alle buitendeuren en ramen gesloten te
zijn.

Onderdelen

Fig.1

a) Luchtopening

b) Voorplaat

c) Bovenkant

d) Achterplaat

e) Water Tank

f) Filter

g) Luchtinvoer

h) Buis Voor Continue Afvoer

Accessoires
Actief koolstoffilter
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Gebruik

Fig.2
1) Voedingslampje

)

) "Volle watertank"-lampje

) Instelknop vochtigheid

) Bedrijfsmoduslampje (continue werking, vochtigheid 40%, 50%, 60%, 70%)
) Timerlampje

) Timerknop

e Sluit de unit op een correct stopcontact aan. (Raadpleeg hierbij de sticker op de achterkant van de unit voor
de correcte spanning/frequentie.)

* Druk op de AAN-/UIT-knop om de unit in te schakelen. Het voedingslampje gaat branden en de compressor
wordt ingeschakeld.

* Druk op de instelknop voor de vochtigheid om de gewenste stand in te stellen: continue werking, vochtigheid
40%, 50%, 60% of 70%. Het relatieve lampje gaat branden.

* Druk op de TIMER-knop om de bedrijfsduur in te stellen. Er zijn 4 lampjes boven de TIMER-knop die het
aantal uren aangeven: 1, 2, 4 en 8 uur, echter kan het aantal uren bij elkaar worden opgeteld. Het zijn dus niet
4 verschillende opties die ingesteld kunnen worden. Zo kunt u bijvoorbeeld tegelijkertijd de optie 1 en 2 uur
selecteren, de unit zal dan 3 uur continu werken en als u de optie 1,2 en 4 uur tegelijkertijd selecteert, werkt
de unit 7 uur. Het maximale aantal bedrijfsuren kan dus op 15 uur worden ingesteld, in dit geval zullen alle 4
de lampjes gaan branden. Als de ingestelde tijd wordt bereikt, stopt de compressor automatisch.

* Druk nog een keer op de AAN-/UIT-knop om de unit uit te schakelen.

* Functie latere start : Door het indrukken van de TIMER-knop zonder andere functies in te schakelen (inclusief

AAN-/UIT-knop), kunt u vooraf de tijd instellen dat de machine moet werken. Als u bijvoorbeeld op de timerknop

op 2H drukt, wordt de unit automatisch na 2 uur ingeschakeld.

* Als de watertank vol is, gaat het lampje "Volle watertank" branden en klinkt er een alarm. De compressor stopt
dan automatisch uit zelfbescherming.

¢ AutoRestart-functie: Wanneer de elektrische voeding plotseling wordt onderbroken, blijven de parameters van
het apparaat, die voor de stroomonderbreking ingesteld waren, behouden.

* Functie Vochtinstelling: Wanneer een vochtigheid is ingesteld die hoger is dan die van de omgeving of wanneer
de ingestelde vochtigheid bereikt is (niet in de continue CNT-modus), zal het apparaat automatisch de
ontvochtigingsfunctie uitschakelen. Het ON/OFF-lampje wordt in dit geval uitgeschakeld, maar de
luchtrecirculatie blijft geactiveerd. Door opnieuw de continue modus (CNT) of een lagere waarde in te stellen,
wordt de ontvochtigingsfunctie na ongeveer 3/4 minuten hersteld.

Afvoer

Als de watertank vol is, stopt de compressor uit zelfbescherming en het lampje "Watertank vol" brandt rood.
Om de watertank te verplaatsen, dient u deze recht uit de unit te trekken.

Na het leegmaken van de watertank, dient u de watertank weer terug te plaatsen. Zorg ervoor dat de watertank
correct wordt teruggeplaatst, zodat het lampje "Watertank vol" uitgaat en uw ontvochtiger weer werkt.

Let op: als de watertank niet correct is teruggeplaatst, blijft het lampje "Watertank vol" rood branden.

Continue afvoer

Als de ontvochtiger op hoge vochtigheidsniveaus werkt, moet de watertank vaker leeg worden gemaakt. In deze

situatie kan het gemakkelijk zijn om de unit in te stellen op continue afvoer door de volgende stappen te volgen:

e Sluit de buis voor continue afvoer aan op de waterbuis met een binnendiameter van: 11 mm. Let op: de
waterbuis wordt niet bij de unit geleverd.

Fig.3
a) Buis voor continue afvoer
b) Waterbuis met een binnendiameter van 11 mm

e Zorg ervoor dat het water altijd vrij afgevoerd kan worden en de buis op de juiste plaatst blijft.

Opmerking! Bij zeer koude weersomstandigheden dienen er voorzorgsmaatregelen genomen te worden om te
voorkomen dat de waterbuis bevriest
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Onderhoud en reiniging

Trek de stekker van de unit altijd uit het stopcontact, voordat u de unit gaat reinigen of onderhoudswerkzaamhe-
den aan de unit uitvoert.

DE BEHUIZING REINIGEN

Gebruik een zachte doek om de unit af te vegen.

Gebruik nooit vluchtige chemicalién, benzine, reinigingsmiddelen, chemisch behandelde doeken of andere rei-
nigingsmiddelen. Deze middelen kunnen de behuizing beschadigen.

HET FILTER REINIGEN
Deze ontvochtiger is uitgerust met 2 filters.

Fig.4

a) Antistoffilter

b) Actief Koolstoffilter
c) Luchtinvoer

ANTISTOFFILTER

Neem de filterhouder eruit en verwijder het actieve koolstoffilter.

Gebruik een stofzuiger of tik lichtjes op het filter, om het filter gemakkelijk te reinigen. Als het filter zeer vuil is, ge-
bruik dan warm water en poets dan wat grondiger.

Zorg ervoor dat het filter volledig droog is voordat u het terug plaatst.

Stel het filter niet bloot aan zonlicht.

ACTIEF KOOLSTOFFILTER

(voor het vangen van stofdeeltjes in de lucht en het voorkomen van de productie van bacterién.)

Het actief koolstoffilter dat onder het antistoffilter is aangebracht, is niet uitwasbaar. De levensduur hiervan is va-
riabel en afhankelijk van de omgevingsomstandigheden waar de unit wordt gebruikt. Het filter dient regelmatig te
worden gecontroleerd en moet, indien nodig, worden vervangen.

OPSLAG

Als u de unit gedurende langere tijd niet gebruikt. Moet u:

de unit uitschakelen, de stekker uit het stopcontact trekken en het netsnoer netjes oprollen.
Maak de watertank volledig leeg en veeg deze schoon.

Dek de unit af en berg het op een plaats op waar het niet bloot staat aan direct zonlicht.

Problemen oplossen

DE UNIT WERKT NIET:

Is de unit op het stopcontact aangesloten?

Is de elektriciteit van het huis ingeschakeld?

Is de kamertemperatuur lager dan 50C of hoger dan 320C? Als dit het geval is dan is deze buiten het werkbereik
van de unit.

Zorg ervoor dat de AAN-/UIT-schakelaar is ingeschakeld.

Controleer of de watertank correct is aangebracht in de unit en niet vol is.

Zorg ervoor dat de luchtinvoer niet belemmerd is.

DE UNIT DOET NIETS:

Zit het filter vol stof of vuil?

Is de luchtinvoer of -uitvoer verstopt?

Is de vochtigheid in de kamer al vrij laag?

DE UNIT DOET NAGENOEG NIETS:
Staan er teveel deuren of ramen open?
Staat er iets in de ruimte dat veel vocht produceert?

DE UNIT MAAKT VEEL LAWAAI:
Controleer of de unit vlak staat.

DE UNIT LEKT:
Zorg ervoor dat de unit in goede staat verkeert.
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Belangrijke informatie over milieuvriendelijke afvalverwerking

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-RICHTLIJN
EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN ENKELE VERPLICHTING VOOR GESCHEIDEN INZAMELING AAN
HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Dit apparaat is in overeenstemming met de EU Richtlijn 2002/96/EG.

Het symbool op het apparaat met de afvalbak met een kruis erdoor geeft aan dat het
apparaat, aan het einde van de levensduur, niet bij het huisvuil gezet mag worden maar
ingeleverd moet worden bij een centrum voor gescheiden afvalinzameling voor elektrische
en elektronische apparaten of teruggegeven moet worden aan de winkel op het moment van
de aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren van het apparaat bij een daarvoor
geschikt inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis van de geldende wetgeving

inzake afvalverwerking. [ ]

De adequate gescheiden inzameling ten einde het ingeleverde apparaat te kunnen recyclen, behandelen en
milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken draagt bij aan het voorkomen van mogelijk negatieve invloeden
op het milieu en de gezondheid en bevordert de recycling van materialen waaruit het apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen met de
plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de recycling, de behandeling en de milieuvriendelijke
afvalverwerking zowel direct als door deelname aan een collectief systeem.
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Beskrivelse og brug

Dette produkt er en affugter. Den kontrollerer den relative fugtighed via luften, der passerer gennem enheden
og ved at tvinge den overskydende fugt til at kondensere pa keleelementerne. Kontakten med denne kolde
overflade far fugtigheden i luften til at kondensere. Dette vand ledes ud i den tilherende vandbeholder til
opsamling af kondens. Den torre Iuft passerer derefter gennem kondensatoren, hvor den opvarmes en smule,
og derefter sendes den atter ud i rummet ved en lidt hgjere temperatur.

Disse apparater er beregnet til husholdningsbrug.

Sikkerhed

Bemeerk:
Dette symbol angiver forholdsregler, der skal
tages for at undga, at brugeren kommer til skade

e Brug ikke dette produkt til andet, end hvad er angivet i denne handbog.

* Nar apparatet er taget ud af emballagen, kontrolleres det, at det er intakt. | tvivistilfeelde rettes der straks
henvendelse til sagkyndigt personale eller til et autoriseret Vortice servicecenter. Efterlad ikke dele af
emballagen inden for barns og funktionsheemmede personers reekkevidde.

* Brug af elektriske apparater medforer, at der skal overholdes nogle fundamentale regler sdsom: a) mé ikke
bergres med vade eller fugtige haender, b) ma ikke bergres, nar man har bare fodder.

e Anbring apparatet uden for berns og funktionsheemmede personers reekkevidde, nar det frakobles
stromforsyningen og ikke leengere skal bruges.

e Brug ikke apparatet i nzerheden af breendfarlige stoffer eller dampe sasom sprit, insektdraebende midler,
benzin og lignende.

. Dette apparat kan betjenes af bgrn fra 8 ar og af personer, som er
fysisk, sensorisk eller mentalt funktionsheemmede, eller som
mangler den nedvendige erfaring og viden, safremt de er under
passende opsyn, eller forst er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet og er klar over de tilhgrende risici. Born ma ikke lege med
apparatet. enggrln? og vedligeholdelse skal udfares af brugeren og
ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er under opsyn.

Advarsel:
Dette symbol angiver forholdsregler, der

skal tages for at undgéa skader pa apparatet

Foretag ikke nogen som helst zendringer pa apparatet.

Udseet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol osv.).

Seet ikke genstande pa apparatet.

Sorg for altid at transportere og anvende apparatet i lodret stilling. Efter transporten og efter at apparatet af en hvilken

som helst grund (for eksempel efter rengering) har vaeret tippet til en side, skal det stilles i lodret stilling, og man skal

vente en time, for det tilsluttes en stikkontakt.

¢ Brug aldrig apparatet indvendigt i skabe eller i sma rum. En utilstraekkelig ventilation kan medfere overophedning eller
anteendelse. Serg for, at der er mindst 10 cm fri plads rundt om apparatet.

e Overheeld aldrig eller spreijt aldrig apparatet med vand.

¢ Anbring altid apparatet pa en plan overflade.

¢ Brug ikke apparatet pa steder, der er beregnet til opbevaring af veerdigensande, der kreever en omhyggelig tempera-
turkontrol, som for eksempel kunstveerker og akademisk materiale.

¢ Kontrollér regelmaessigt apparatets tilstand. Hvis der findes defekter, ma apparatet ikke bruges, og man skal straks kon-
takte Vortices servicecenter.

* Produktet skal tilsluttes et elektrisk anlaeg, som er udfort i overensstemmelse med geeldende regler.

* Apparatet skal tilsluttes korrekt til et fuldt fungerende jordanlaeg (ekstrabeskyttes) i medfor af gaeldende bestemmel-
ser om elsikkerhed. | tvivistilfaelde skal man anmode om et omhyggeligt eftersyn fra faguddannet personale.

 Slut kun apparatet til stramforsyningen/stikkontakten, hvis spaendingen i anleegget/stikkontakten passer til apparatets
maksimale effekt.

» Huvis stikket ikke passer til stikkontakten, skal det udskiftes af en autoriseret elinstallater til en type, der passer. Undga
sa vidt muligt at anvende adaptere, multistikdaser og/eller forleengerledninger. Hvis det ikke kan undgas, skal de an-
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vendte enheder overholde geeldende sikkerhedsregler.
¢ Treek ikke i netledningen, anbring den ikke i nzerheden af varmekilder, og rul den altid helt ud for at undga farlige ove-
rophedninger. | tilfeelde af beskadigelser skal man straks serge for en udskiftning, der skal udferes af tekniske service
fra Vortice.
Brug ikke stikket til at teende og slukke for apparatet, brug altid afbryderen pa betjeningspanelet.
Sorg for, at apparatet ikke kommer i kontakt til aggressive, kemiske stoffer.
Apparatets ind- og udsugningsabninger ma aldrig tilstoppes.
For apparatet flyttes, skal apparatet tages ud af stikkontakten, og vandbeholderen skal tommes.
Far der foretages vedligeholdelse, rengering eller flytning, skal stikket tages ud af stikkontakten.
Hvis apparatet falder ned eller bliver stodt, skal det kontrolleres pa Vortices servicecenter med det samme
| tilfeelde af darlig drift og/eller fejlfunktion skal apparatet slukkes, stikket tages ud, og man skal henvende sig til tek-
nisk service hos Vortice.
Nar apparatet ikke er i brug, skal det slukkes, og stikket tages ud af kontakten.
Brug aldrig apparatet uden filter.
Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne pa typepladen (fig. A).
For at hindre dannelsen af is i fordamperen ma apparatet aldrig anvendes i omgivelser med temperaturer pa under 5°C.
Driftstemperatur: 5°C - 32°C.

- Installation af apparatet skal udfgres af sagkyndigt personale.
- Til installationen skal der anvendes en enkeltpolet afbryder med en
kontaktédbning pa mindst 3 mm.

Installation

Overskydende fugt cirkulerer i husets rum pa samme made, som duftene fra kekkenet fordeler sig i alle rum. Af
denne grund ber affugteren veere placeret pa et sted, hvor den kan tiltreekke fugtig luft fra hele huset.
Alternativt, hvis fugtproblemet opleves specifikt et bestemt sted i huset, kan man begynde med at placere
affugteren teet pa dette omrade og senere flytte den til et mere centralt sted.

Placer affugteren pa en plan overflade, og hold den i en afstand af mindst 10 cm fra vaeggene pa alle sider af
enheden for at sikre et effektivt luftflow.

Denne affugter er forsynet med hjul for at gere den mere mobil. For man flytter enheden, skal den slukkes, og
kondensbeholderen skal temmes.

Det frarades at anvende en forlaengerledning, og man skal derfor sikre, at enheden er placeret tilstraekkelig teet
pa en fast stikkontakt. Hvis det er nadvendigt at anvende en forlaengerledning, skal man serge for, at tvaersnittet
pa de enkelte ledningstrade er mindst 1 mm2.

Nar affugteren er i drift, skal adgangsdere og vinduer om ngdvendigt veere lukkede for at sikre den optimale
udnyttelse.

Komponenter

Fig.1

a) Luftaftreek
b) Frontplade
c) Overdel

d) Bagplade

e) Kondensbeholder

f) Filter

g) Luftindsugning

h) Rer Til Kontinuerlig Tomning

Tilbehor
Filter med aktivt kul
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Anvendelse

Fig.2
1) Kontrollampe for taending

)

) Kontrollampe for “fyldt beholder”

) Knap til indstilling af fugtighed

) Kontrollampe for funktionsmade (kontinuerlig, 40%, 50%, 60%, 70% fugtighed)
) Kontrollampe for timerfunktion

) Timerknap

* Slut enheden til en passende fast stikkontakt. (Se mzerkaten pa bagsiden af enheden vedrerende korrekt
spaending og frekvens).

e Tryk pa ON/OFF-knappen for at teende for enheden. Kontrollampen for teending teender, og kompressoren
starter.

¢ Tryk pa knappen for indstilling af fugtigheden for at indstille den enskede funktionsmade: kontinuerlig funktion,
40%, 50%, 60% eller 70% fugtighed. Den tilharende kontrollampe taender.

* Tryk pa knappen TIMER for at indstille det gnskede antal driftstimer. Over knappen TIMER sidder 4
kontrollamper for timetal: 1, 2, 4 og 8 timer. Timerne kan dog akkumuleres, sa det er muligt at veelge mellem
mere end 4 alternativer. Hvis man for eksempel veelger 1 time og 2 timer samtidig, forbliver enheden i drift i 3
timer uden afbrydelse. Hvis man vaelger 1 time, 2 timer og 4 timer samtidig, forbliver den i drift i 7 timer. Det
maksimale antal timer, der kan indstilles, er derfor 15 timer, hvis man samtidigt veelger alle de 4 alternative
timetal. Nar det indstillede timetal nas, slukker kompressoren automatisk.

* For at slukke for enheden skal der atter trykkes pd ON/OFF-knappen.

¢ Funktion for forsinket start : Ved at trykke pa knappen TIMER uden at teende for andre funktioner (inklusive

ON/OFF-knappen), kan man FORUDINDSTILLE apparatets driftstid. Hvis man for eksempel indstiller timeren til

2 timer, starter enheden automatisk efter 2 timer.

¢ Nar kondensbeholderen er fyldt, teender kontrollampen for “fyldt beholder”, og kompressoren standser for at
beskytte sig selv.

* AutoRestart-funktion: | tilfeelde af en pludselig afbrydelse af stremforsyningen, holder enheden parametrene ved
indstillingen for afbrydelsen.

« Funktion for indstilling af fugtighed: Ved indstilling af en fugtighedsveerdi, der er hgjere end den omgivende, eller nar
den indstillede fugtighedsgrad nas (ikke i kontinuerlig tilstand CNT), slukker enheden automatisk
affugtningsfunktionen, s& ON/OFF-lyset inaktiveres, men tilstanden for luftrecirkulation forbliver teendt. Nar den
kontinuerlige tilstand (CNT) indstilles igen, eller ved indstilling af en lavere veerdi, genstarter affugtningsfunktionen
efter ca. 3/4 minutter.

Tomning

Nar kondensbeholderen er fyldt, standser kompressoren for at beskytte sig selv, og kontrollampen for “fyldt be-
holder” lyser radt.

Kondensbeholderen fiernes ved simpelthen at treekke den ud af enheden.

Nar beholderen er blevet tomt, seettes den tilbage pa plads. Serg for, at den placeres korrekt, s& kontrollampen
for “fyldt beholder” slukker, og affugteren vender tilbage til driftsfunktionen.

Bemeerk: hvis kondensbeholderen ikke placeres korrekt, forbliver kontrollampen for “fyldt beholder” teendt.

Kontinuerlig temning

Hvis affugteren anvendes ved meget hgj fugtighed, er det ngdvendigt at tamme kondensbeholderen oftere.

| denne situation kan det vaere bedre at indstille enheden til kontinuerlig temning ved felgende fremgangsmade:

e Slut raret til kontinuerlig temning til reret med den indvendige diameter pa 11 mm. Bemazerk: dette ror folger
ikke med enheden.

Fig.3
a) Rer til kontinuerlig temning
b) Rer med en indvendig diameter pa 11 mm

 Sorg for, at vandet Igber frit, og at roret altid sidder i den korrekte position.
Bemeerk! Ved meget kolde klimaforhold er det nedvendigt at tage forholdsregler for at hindre, at roret fryser til.
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Vedligeholdelse og renggring

Tag altid stikket ud af stikkontakten, for der foretages nogen form for vedligeholdelse eller rengering af enheden.

RENGORING AF KABINETTET

Til rengering af enheden anvendes en blad klud.

Brug aldrig flygtige kemiske stoffer, benzin, rengeringsmidler, kemisk behandlede klude eller andre rengaringso-
plesninger: de kunne beskadige apparatets kabinet.

RENG@RING AF PRODUKTET
Denne affugter har 2 filtre.

Fig.4

a) Stovfilter

b) Filter Med Aktivt Kul
c) Luftindsugning

STOVFILTER

Treek filterholderen ud, og fjern filteret med aktivt kul.

Brug stevsugeren, eller sla let pa filteret for en enkel rengering. Hvis filteret er seerligt snavset, bruges varmt vand
og eftertarring.

Kontrollér, at filteret er helt tort, for det saettes tilbage pa plads.

Udseet ikke filteret for sollys

FILTER MED AKTIVT KUL

(opfangning af stavpartikler i luften og forebyggelse af bakterieudvikling.)

Filteret med aktivt kul, der befinder sig under stovfilteret, kan ikke rengeres. Dets levetid varierer og athaenger af
forholdene i de omgivelser, hvor apparatet anvendes. Filteret skal kontrolleres jeevnligt og udskiftes, nar det er ned-
vendigt.

OPBEVARING

Hvis enheden ikke anvendes i en leengere periode:

Sluk for enheden, kobl den fra, og rul stremkablet op.

Tem beholderen til opsamling af kondens helt, og renger og ter den.
Dezek enheden til, og anbring den pa et sted veek fra direkte sollys.

Fejlfinding

ENHEDEN TANDER IKKE:

Er den sluttet til stikkontakten?

Er der strom pa?

Er rumtemperaturen under 50C eller over 320C? | sa fald overskrider temperaturen enhedens driftsinterval.
Sorg for, at ON/OFF-knappen er teendt.

Kontrollér, at kondensbeholderen sidder korrekt i enheden, og at den ikke er fyldt.

Sorg for, at luftens ind- og udleb ikke er blokeret.

ENHEDEN LADER IKKE TIL AT VIRKE:

Er luftfilteret fyldt med stov eller forurenet?

Er luftens ind- eller udlgb blokeret?

Er luftfugtigheden i rummet allerede meget lav?

ENHEDEN SYNES AT VIRKE MEGET LIDT:
Er der &bne dore eller vinduer?
Er der noget i rummet, der frembringer meget fugtighed?

ENHEDEN STJJER FOR MEGET?
Kontrollér, at enheden er placeret pa en plan overflade.

ENHEDEN LAEKKER:
Kontrollér, om den er i god stand
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Vigtige oplysninger om miljorigtig bortskaffelse

| NOGLE EU-LANDE HORER DETTE PRODUKT IKKE IND UNDER ANVENDELSESOMRADET FOR DEN
NATIONALE LOVGIVNING, DER HAR INDARBEJDET DIREKTIVET WEEE, OG DET ER DERFOR IKKE
OBLIGATORISK AT BORTSKAFFE PRODUKTET PA EN GENBRUGSSTATION.

Dette produkt er i overensstemmelse med EU-direktivet 2002/96/EF.

Skraldespanden med kryds over angiver, at produktet efter brugsperioden ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet, men skal bringes til et genbrugscenter for
elektrisk og elektronisk udstyr eller returneres til leverandaren i forbindelse med keb af et nyt,
tilsvarende apparat.

Brugeren er ansvarlig for korrekt bortskaffelse af apparatet og kan ved undladelse straffes i
henhold til gaeldende lovgivning.

En korrekt aflevering af apparatet med henblik pa senere genbrug, behandling og miljerigtig
bortskaffelse medvirker til at undga negative indvirkninger p& miljget og folkesundheden og ferer til genbrug af
de forskellige materialer, apparatet er fremstillet af.

For yderligere oplysninger om de tilgaengelige indsamlingsformer kan man henvende sig til den lokale
myndighed, der star for affaldssortering, eller til den forretning hvor apparatet er kabt.

Producenter og importerer lever op til deres ansvar for miljerigtig genbrug, behandling og bortskaffelse bade
direkte og i forbindelse med deltagelse i feelles ordninger.
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SVENSKA

Beskrivning och Anvandning

Denna apparat &r en luftavfuktare. Den styr den relativa luftfuktigheten genom att lata luften passera genom
apparaten vilket tvingar den 6verflédiga fukten att kondenseras Over dess kylelement. Kontakt med de kalla
ytorna gor att luftens fukt kondenseras. Detta kondensvatten rinner sedan i sékerhet ned i vattentanken. Den
torra luften gar sedan igenom kondensorn igen dar den varms en aning och atergar till rummet i en nagot hégre
temperatur.

Dessa apparater ar framtagna fér anvandning i hemmet och i
kommersiellt boende.

Sakerhet
Varning:

denna symbol anger att forsiktighet kravs
for att forhindra personskador

¢ Anvand aldrig apparaten foér annat &ndamal &n det som anges i denna bruksanvisning.

e Ta ut apparaten ur emballaget och kontrollera att den &r i fullgott skick. Vid tveksamhet, kontakta genast en
behdrig fackman eller en serviceverkstad som auktoriserats av Vortice. Ldmna inte delar av emballaget
framme sa att barn eller personer med nedsatt férmaga kan komma till skada.

* Vid anvandning av elektriska apparater maste vissa grundlaggande regler fdljas, bland annat: a) Vidrér inte
apparaten med vata eller fuktiga hander. b) Anvand inte apparaten om du &r barfota.

* Placera apparaten pa en plats som ar oatkomlig for barn och oférmégen person, da du har beslutat dig for att
skilja den fran elnatet och inte anvanda den langre.

e Anvand inte apparaten i narheten av lattantandliga &mnen eller angor sasom alkohol, insektsmedel, bensin
etc.

- Denna apparat kan anvandas av barn éver 8 ar och av personer med
nedsatt fysisk, kdnslomassig eller mental féormaga, och av personer
med bristande erfarenhet eller kunskap, under férutsattning att de
Overvakas eller att de far anvisningar angaende saker anvandning av
apparaten och dess inneboende faror. Barn far ej leka med
apparaten. Rengdring och underhall skall utféras av anvandaren och
far inte utféras av barn utan évervakning.

Observera:
@ denna symbol anger férsiktighetsatgarder som skall
vidtagas for att undvika skador pa produkten

Utfor inte nagon typ av andringar pa produkten.

Lat inte apparaten utsattas for skadlig paverkan av regn, sné, salt, kemiska &mnen eller liknande.

Placera inga foremal pa apparaten.

Transportera och anvand alltid apparaten i vertikalt 1age. Efter transporten och efter, av nagon anledning (t.ex.

efter rengdringen) produkten har lutats, stéll tillbaka den i vertikalt lage och vénta en timma innan du ansluter

den till eluttaget.

e Anvand inte produkten i skap eller sma utrymmen. En otillracklig ventilation kan orsaka 6verhettning och
antandning. Se till att minst ha ett 10 cm fritt utrymme runt apparaten.

¢ Hall eller spruta inte vatten pa produkten.

e Placera alltid produkten pa en plan yta.

* Anvand inte produkten pa platser som &r &mnade for férvaring av &godelar som kraver en strikt
temperaturkontroll, t.ex. konstverk och akademiska material.

* Inspektera apparaten regelbundet och kontrollera att den &r i fullgott skick. Kontakta genast en av Vortices
serviceverkstader om du upptécker fel av nagot slag.

¢ Det elektriska systemet som produkten ar ansluten till skall vara i 6verensstimmelse med géllande normer.

e Apparaten maste vara korrekt ansluten till ett effektivt jordat system, sdsom férutses av gallande elektriska
sékerhetsnormer. Vid tveksamhet, begér en noggrann kontroll av en behérig fackman.

¢ Anslut apparaten till elnatet/vagguttaget endast om elinstallationens kapacitet tacker behovet for produktens
maximala effekt.

* Om vagguttaget ar av en annan typ an stickproppen med vilken apparaten ar férsedd, 1at en fackman ersatta

den med korrekt typ. Undvik att anvénda adaptrar, grenuttag och/eller férlangningssladdar; om nédvandigt,

anvand dem endast om de uppfyller géllande sakerhetskrav.
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SVENSKA

* Drainte in elkabeln, placera den inte i nérheten av varmekallor och rulla alltid ut den helt fér att undvika farliga
Overhettningar. Om elkabeln skadas maste den bytas omgaende. Bytet maste goras av en av Vortices
serviceverkstader.

* Anvand inte stickproppen for att stdnga av eller sl& p& produkten, men anvand alltid brytaren som sitter pa

kontrollpanelen.

Lat inte apparaten komma i kontakt med aggressiva kemikalier.

Tapp inte till insugnings- och utblasningséppningarna pa apparaten.

Innan du flyttar produkten, stang av den, skilj stickproppen fran elnatet och tém vattenbehallaren.

Innan du utfér underhall, rengoring eller flyttar den, skilj produkten fran vagguttaget.

Om apparaten ramlar i golvet eller tar emot harda stétar ska den genast kontrolleras av en Vortice

serviceverkstad.

Om apparaten inte fungerar som den skall eller gar sénder, skilj stickproppen fran vagguttaget och kontakta

omgaende en av Vortices serviceverkstader.

Nar apparaten inte anvands, stdng av den och skilj stickproppen fran elnatet.

nvand aldrig produkten utan filtret.

Elnéatets elektriska data skall motsvara de data som aterges pa apparatens markskylt (fig.A).

For att forhindra isbildning pa evaporatorn, anvand aldrig produkten i lokaler med temperaturer under 5°C.

Funktionstemperatur fran 5°C till 32°C.

- Apparatens installation skall utféras av kvalificerad tekniker.
- For installationen behOvs in allpoliﬁ brytare med ett
Oppningsavstand av kontakterna lika med eller mer &n 3 mm.

Installation

Overflodig fukt forflyttar sig genom ditt hem pa samma séatt som matlagningsos forflyttar sig till alla rum i huset.
Darfor bor luftavfuktaren placeras sa att den kan dra till sig fuktig luft fran hela huset.

Alternativt, om du har ett allvarligt fuktproblem i ett omréde, kan du bérja med att placera luftavfuktaren ndrmare
detta omrade for att flytta den vid ett senare tillfalle till en mer central plats i huset.

Da du placerar luftavfuktaren, se till att den placeras vagrétt och att det finns minst 10 cm (4") Iuft pa varje sida
om apparaten for att luften skall fléda effektivt.

Luftavfuktaren ar utrustad med transporthjul fér att vara lattférflyttad - om du flyttar den skall den forst stangas
av och vattentanken skall tommas.

Vi rekommenderar att du inte anvander en férlangningssladd, sa se till att apparaten &r tillrackligt néra ett fast
vagguttag. Om det blir nédvandigt att anvanda en forlangningssladd, se till att ledarna i kabeln har ett tvarsnitt
om minst 1 mm2.

Nér luftavfuktaren &r i drift skall ytterdérrar och fénster stdngas for att den skall kunna arbeta effektivt.

Delar

Fig.1
a) Luftningshal
b) Framre Platta
c) Oversida

d) Bakre Platta
e) Vattentank

f) Filter

g) Luftinsug

h) Utlopp Fér Kontinuerlig Avrinning

Tilloehor
Aktivt kolfilter
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Anvandning

Fig 2
1) Effektindikator
2) Indikator for "Vattentank Full"
3) “Full Water” indicator
4) Luftfuktighetsinstallning
5) Indikator for driftslage (kontinuerlig drift, luftfuktighet 40 % 50 % 60 % 70 %)
6) Indikator for timerdrift
7) Timerknapp

* Koppla in apparaten i ett korrekt stréomuttag. (Se markplattan baktill pa apparaten for korrekt
spanning/frekvens).

* Tryck pa Pa/Av-knappen for att sl& pa apparaten. Effektindikatorn tdnds och kompressorn bérjar arbeta.

* Tryck pa knappen for instéllning av luftfuktighet, vélj mellan kontinuerlig drift, luftfuktighet 40 % 50 % 60 % 70
%. Indikatorlampan fér vald instélining tands.

e Tryck pa TIMER-knappen for att bestamma den driftstid du vill stalla in. Det finns 4 indikatorer ovanfér TIMER-
knappen: 1, 2, 4, 8 timmar - men driftstimmarna kan ackumuleras, s& det &r inte bara dessa 4 olika
tidsinstalliningar som kan utféras. Du kan till exempel vélja 1 och 2 timmar samtidigt, och apparaten gar da
kontinuerligt i 3 timmar. Om du véljer 1, 2 och 4 timmar samtidigt, kommer apparaten att arbeta i 7 timmar.
Darfor ar det maximala tid som kan stéllas in 15 timmar, om alla de 4 timerindikatorerna tands. Da installd tid
har uppnatts kommer kompressorn att stanna automatiskt.

* For att stdnga av apparaten, tryck pé P&/Av-knappen.

» Fordrdjd start : Genom att trycka p& TIMER-knappen utan att sl& p& nédgon av de andra funktionerna (Pa/Av-

knappen inkluderad) kan du FORINSTALLA den tid d& apparaten skall starta. Till exempel om du trycker TIMERN

till 2 timmar kommer apparaten automatiskt att starta efter 2 timmar.

* Nar vattentanken &r full tdnds indikatorlampan fér "Vattentank Full", och kompressorn stdngs av som skydd.

¢ Funktionen AutoRestart: Om det intréffar ett ovantat strdmavbrott kommer apparatens parametrar som stallts in
innan strdmavbrottet att bevaras som de var.

* Funktionen Fuktighetsinstélining : Om apparaten har stéllts in till ett fuktighetsvarde som ar hégre &n den aktuella
luftfuktigheten, eller om det instéllda fuktighetsvardet nas (inte i kontinuerligt ldge - CNT) kommer anordningen
automatiskt att stdnga av avfuktningen och inaktivera ON/OFF-lampan, medan laget for Iuftcirkulation déremot
forblir aktivt. Om man aterigen stéller in till det kontinuerliga laget (CNT) eller stéller in ett lagre vérde, kommer
avfuktningen att aterstallas efter 3-4 minuter

Témning

Nar vattentanken &r full stings kompressorn av och vattentankens indikator for "Vattentank Full" blir réd.

For att avlagsna vattentanken, dra den stadigt rakt ut ur apparaten.

Satt tillbaka den pa sin plats efter tomning. Se till att den &r korrekt placerad sa att "Vattentank Full"-signalen
slocknar - Iuftavfuktaren fungerar nu korrekt.

Notera att om vattentanken inte placeras korrekt pa sin plats kommer indikatorlampan fér "Vattentank Full" att lysa
réd.

Kontinuerlig avrinning

Nar luftavfuktaren arbetar i mycket hog luftfuktighet maste vattentanken tdmmas oftare. D& kan det vara praktiskt

att stélla in apparaten for kontinuerlig avrinning, se nedan for instruktioner:

e Connect the spout for continuous drainage with water tube of inner diameter: 11 mm. Notera att vattenslangen
inte medféljer apparaten.

Fig.3
a) Utlopp for kontinuerlig avrinning
b) Vattenslang med innerdiameter 11 mm

e Se till att vattnet alltid kan draneras fritt och att slangen forblir pa korrekt plats.
Anmarkning: Vid mycket kall vaderlek skall skyddsatgarder vidtagas for att férhindra att slangen fryser.
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SVENSKA

Underhall och rengéring

Skilja alltid apparaten fran strémférande nat innan du utfér underhalls- eller rengéringsingrepp.

RENGORA APPARATENS HUS

Anvand en mjuk trasa for att torka av apparaten.

Anvand aldrig lattflyktiga kemikalier, bensin, rengéringsmedel, kemiskt behandlade trasor eller andra rengérin-
gslésningar. Dessa kan alla skada apparatens hus.

RENGORA FILTER
Denna luftavfuktare ar utrustad med 2 filter.

Fig.4

a) Dammfilter

b) Aktivt Kolfilter
c) Luftinsug

DAMMFILTER

Dra ut filterhallaren och ta ut aktivt kolfiltret.

Anvand en dammsugare eller sla |att pa filtret for att enkelt rengdra det. Om filtret &r mycket smutsigt, anvand varmt
vatten och gnid det rent med en trasa.

Se till att filtret &r helt torrt innan du sétter tillbaka det.

Utsatt inte filtret for direkt solljus.

AKTIVT KOLFILTER

(for att fanga upp dammpartiklar fran luften och for att forebygga uppkomst av bakterier).

Det aktiva kolfiltret sitter under dammfiltret, och kan inte rengéras. Dess livslangd varierar och beror p4 omgiv-
ningsfoérhallandena i utrymmet dar apparaten anvands. Filtret bor kontrolleras regelbundet och bér, om ndédvéan-
digt, bytas ut.

FORVARING

Om apparaten inte skall anvandas under en langre period, gér s& som beskrivs nedan:
Stang av apparaten, ta ur strémkabeln och rulla ihop den.

Tém vattentanken fullstédndigt och torka den torr.

Tack 6ver apparaten och forvara den dar den inte star i direkt solljus.

Fels6kning

APPARATEN FUNGERAR INTE:

Ar apparaten kopplad till strémférande nat?

Ar bostadens stromférande nét pakopplat?

Ar rumstemperaturen under 5 oC eller 6ver 32 0C? Om s4 ér fallet ligger detta utanfér apparatens driftstempe-
raturomrade.

Kontrollera att P&/Av-knappen &r paslagen.

Kontrollera att vattentanken ar korrekt placerad i apparaten och att den inte ar full.

Se till att luftinsug och luftutlopp inte &r tilltdppta.

APPARATEN VERKAR INTE GORA NAGONTING ALLS:
Ar filtret dammigt eller kontaminerat?

Ar luftintaget eller luftutloppet blockerade?

Ar rummets luftfuktighet redan ganska lag?

APPARATEN VERKAR ARBETA MYCKET LITE:
Ar fér manga dorrar och fonster 6ppna?
Finns det nagot i rummet som producerar mycket fukt?

APPARATEN BULLRAR:
Kontrollera att apparaten star pa jamnt underlag.

APPARATEN LACKER:
Kontrollera att apparaten &ar i gott skick.
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SVENSKA

Viktig information for miljévanlig skrotning

| VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN SOM INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM UTGORS AV ELLER INNEHALLER
ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER. . R
SALUNDA FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT KRAV PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER
DENNA PRODUKT.

Varning
Denna produkt éverensstammer med EU 2002/96/EC direktivet.

Symbolen med det korsade kéarlet applicerad pa produkten anger att produkten, nar den
tjanat ut sitt syfte, eftersom den maste hanteras separat fran hushallsavfall,maste lamnas in
till en miljostation for elektriska och elektroniska apparater eller aterlamnas till aterférsaljaren
vid inkop av en likvérdig apparat.

Anvéandaren ar ansvarig for inlamningen av apparaten, néar den tjénat ut sitt syfte, till de
vsedda insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt géllande lagstiftning for
vfallshantering bli foljden.

Den anpassade differentierade insamlingen fér den darpa féljande &tervinningen,

hanteringen och miljdmassigt férenliga kasseringen av den avlagda apparaten bidrar till att undvika méjliga
negativa effekter pa miljén och for halsan och underlattaratervinningen av materialen av vilken produkten &r
tillverkad.

Fér mer detaljerad information rérande de tillgdngliga insamlingssystemen, véand dig till den lokala
atervinningsstationen, eller till affaren dar du gjort inkdpet.

Tillverkarna och importérerna tar sitt ansvar for atervinningen, hanteringen och den miljdmassigt férenliga
kasseringen saval direkt som genom att delta i ett kollektivt system.
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Laitteen kuvaus ja kaytto

limankuivain sd&ataa suhteellista kosteutta siirtdmalla iimaa laitteen sisalla olevien jadhdytyselementtien paalta,
jotka tiivistavat liiallisen kosteuden vedeksi. Kun ilma koskettaa jadhdytyselementtien kylmaan pintaan, sen
sisaltdma kosteus tiivistyy vedeksi. Tiivistynyt vesi poistuu turvallisesti vesiséilioén. Lauhduttimen lapi kulkeva
kuiva ilma lampenee hiukan, minka jalkeen se palaa huoneilmaan véahan lammenneena.

Nama laitteet on suunniteltu kotitalouskayttédn tai liiketiloissa.

Turvallisuusméaarayksia

Huomautuksia:
tama merkki varoittaa henkildvahinkojen

vaarasta

 Ala kayta laitetta muuhun kuin tassa kayttéohjekirjassa mainittuun kéyttétarkoitukseen.

» Purettuasi laitteen pakkauksesta tarkista, ettd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole varma
asiasta, ota yhteys ammattitaitoiseen henkil6n tai valtuutettuun huoltoon. Ala jata pakkauksen osia lasten tai
taitamattomien henkildiden ulottuville.

¢ Kaikenlaisten séhkolaitteiden kayttdminen edellyttdd muutamien perussaantdjen noudattamista, kuten: a)
laitetta ei saa koskea mérin tai kostein kasin; b) laitetta ei saa koskea paljain jaloin.

e Vie laite pois lasten ja taitamattomien henkildiden ulottuvilta, kun lopetat sen kaytdn ja kytket sen irti
verkkovirrasta.

e Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden tai hdyryjen laheisyydesséa (esim. alkoholi, hydnteismyrkyt, bensiini
ine). : " G : - _

- Yli 8-vuotiaat lapset seké henkilét, joiden fyysinen, aistien tai mielen
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa kokemusta tai taitoa,
saavat ka?;t_taa tata laitetta vain, jos heita valvotaan tai jos heille on
annettu ohjeet laitteen turvallista kayttéa varten ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa tehdd kayttdjan tehtavéaksi tarkoitettuja laitteen puhdistus- tai

huoltotoimenpiteita ilman aikuisen valvontaa.

Varoituksia:
@ tama merkki varoittaa laitteelle aiheutu-
vien vahinkojen vaarasta

Alé tee laitteeseen mink&énlaisia muutoksia.

Al4 altista laitetta ilmastotekijéille (sade, auringonpaiste jne.).

Ala laita mitdén esineita laitteen paalle.

Kayta ja kuljeta laitetta aina pystyasennossa. Kuljetuksen jalkeen ja jos laitetta on jostain syysta (esim.

puhdistuksen yhteydessa) kallistettu, aseta se takaisin pystyasentoon ja odota tunti, ennen kuin kytket sen

verkkovirtaan.

e Ala kéyté laitetta komeroiden tai muiden pienten tilojen sisalla. Riittdmé&ton ilmanvaihto voi aiheuttaa
ylikuumenemisen tai palon syttymisen. Jata laitteen ympérille véhintédén 10 cm vapaata tilaa.

* Al4 suihkuta tai kaada vetté laitteen péalle.

* Sijoita laite aina tasaiselle alustalle.

o Ala kayta laitetta tarkkaa lampétilan saatoéa vaativan omaisuuden séilytystiloissa (esimerkiksi taideteokset tai
koulutusmateriaalit).

* Tarkista laitteen kunto silmamaaraisesti sdanndéllisin véliajoin. Jos huomaat vaurioita, ala kayta laitetta, vaan
ota heti yhteys Vorticen valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

* Laitteen saa kytkeéd vain maéaraysten mukaiseen séhkojarjestelmaén.

e Laite on kytkettdvd asianmukaisesti toimivaan maadoitettuun pistorasiaan, voimassaolevien
sahkdmaaraysten mukaisesti. Jos olet epdvarma asiasta, pyyda, ettd ammattitaitoinen sahkdasentaja
tarkistaa asian.

e Kytke laite verkkovirtaan/pistorasiaan vain, jos sahkojarjestelman/pistorasian teho vastaa laitteen
maksimitehoa.

* Jos laitteen pistoke ei ole sopiva pistorasiaan, pistokkeen voi vaihtaa, mutta vaihdon saa suorittaa vain

ammattitaitoinen sahkoasentaja. Ald kaytad sovittimia, jakorasioita ja/tai jatkojohtoja. Jos niiden kayttd on

valttamatontd, varmista, etté varusteet vastaavat turvallisuusmaarayksia.
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* Ala veda virtajohdosta. Virtajohto ei saa olla 1&hella lammonléhteita. Pura virtajohto aina kokonaan kiepilté
valttdéksesi vaarallista ylikuumenemista. Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain Vorticen valtuutetun
huoltoliikkeen henkilésto.

e Ald kytke laitetta toimintaan tai pois toiminnasta irrottamalla pistoketta pistorasiasta, vaan kaytd aina

kayttépaneelilla sijaitsevaa kytkinta.

Al4 anna laitteen joutua kosketuksiin voimakkaiden kemikaalien kanssa.

Ala peité tai tuki laitteen imu- ja puhallusritilSita.

Ennen kuin siirrat laitetta, katkaise virta, irrota pistoke pistorasiasta ja tyhjenna vesisailio.

Irrota laite verkkovirrasta ennen huoltoa, puhdistusta tai laitteen siirtamista.

Jos laite putoaa tai siihen osuu voimakkaita iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi Vorticen valtuutettuun

huoltoliikkeeseen.

Jos laite ei toimi oikein ja/tai siin& on héirid, kytke se heti pois toiminnasta, irrota pistoke pistorasiasta ja ota

yhteytta Vorticen valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kun laite ei ole kdytdssé, kytke se pois toiminnasta ja irrota pistoke pistorasiasta.

Ala kéyta laitetta koskaan ilman suodatinta.

Verkkovirran séhkdarvojen tulee vastata laitteen arvokilvessé mainittuja tietoja (kuva A).

Valttdaksesi jaan muodostumisen haihduttimeen ala kayta laitetta koskaan ymparistdssa, jonka lampétila on

alle 5 °C. Toiminta-alue on 5 °C - 32 °C.

. Laitteen asennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkildsto.
.- Laitteen asennuksessa tarvitaan moninapainen kytkin, jonka
kontaktien vali on vahintadn 3 mm.

Asennus

Liika kosteus kulkeutuu huoneilmassa kaikkiin huoneisiin samalla tavalla kuin ruoanvalmistuksessa syntyvat
héyryt ja kéry. Tasta syysta ilmankuivain on sijoitettava siten, ettd kostea ilma ohjautuu sit kohti eri puolilta
asuntoa.

Jos jokin tila on erityisen ongelmallinen, ilmankuivaimen voi aluksi sijoittaa tdman tilan lahelle ja siirtdad sen
mydhemmin keskeisempaén paikkaan.

Aseta ilmankuivain tasaiselle alustalle siten, etté laitteen kummallekin puolelle jaa vapaata tilaa véhintdan 10 cm
tehokkaan ilmankierron varmistamiseksi.

limankuivaimessa on pydrét, joiden avulla sitd on helppo siirtdé. Kun siirrét laitetta, kytke se ensin pois paalta ja
tyhjenna vesisailio.

Jatkojohdon kaytt6 ei ole suositeltavaa. Tasta syysta laite on hyva sijoittaa riittdvan lahelle verkkopistorasiaa. Jos
jatkojohdon kéayttd on vélttdmatontd, varmista, ettd kaapelin johdinten halkaisija on vahintdan 1 mm2.

Kun ilmankuivain on kéytdssé, sulje tarvittaessa ulko-ovet ja ikkunat mahdollisimman tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi.

Osat

Kuva 1
a) liman Poistoaukko

Takalevy

))Ylépuoli
; Vesiséilio

g) liman Tuloaukko
h) Jatkuvan Vedenpoiston Tyhjennysnokka

Lisdvarusteet
Aktiivihiilisuodatin
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sygomi_______________________________________
Kayttd

Kuva 2

1) Virran merkkivalo

2) Virtapainike (ON/OFF)

Vesiséilion merkkivalo

Kosteustason asetuspainike

Toimintatilan ilmaisin (jatkuva toiminta, kosteustaso 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
Ajastetun toiminnan merkkivalo

Ajastimen painike

—_—2T2

3
4
5
6
7

* Kytke laite verkkopistorasiaan. (Tarkista oikea jannite/taajuus laitteen takana olevasta arvokilvesta.)

» Kaynnisté laite painamalla virtapainiketta. Virran merkkivalo syttyy ja kompressori kdynnistyy.

* Aseta haluamasi toimintatila kosteustason asetuspainikkeella: jatkuva toiminta, kosteustaso 40 %, 50 %, 60 %
tai 70 %. Suhteellisen kosteuden merkkivalo syttyy.

» Aseta haluamasi toiminta-aika ajastimen painikkeella. Ajastimen painikkeen ylépuolella on nelja toiminta-ajan
merkkivaloa: 1, 2, 4 ja 8H. Naiden neljan tuntimaéaran lisaksi toiminta-ajan voi asettaa yhdistamalla tuntimaaria.
Voit esimerkiksi valita samanaikaisesti 1 ja 2 tuntia, jolloin laite toimii yhtajaksoisesti kolme tuntia. Jos valitset
samanaikaisesti 1, 2 ja 4 tuntia, laite toimii seitseméan tunnin ajan. Talla tavoin toiminta-ajan voi asettaa
enintédan 15 tunniksi, jolloin kaikki nelja merkkivaloa palavat. Asetetun ajan paattyessa kompressori pyséahtyy
automaattisesti.

» Kytke laite pois paalta painamalla taas virtapainiketta.

e Viivastetyn kdynnistyksen toiminto Laitteen toiminta-ajan voi esiasettaa painamalla ajastimen painiketta valit-

sematta muita toimintoja (painamatta mydskaan virtapainiketta). Jos esimerkiksi sdadéat ajastimen kahteen tun-

tiin (2H), laite toimii automaattisesti kahden tunnin ajan.

* Kun vesisailié on tdynna, vesisailion merkkivalo syttyy ja kompressori pysahtyy laitteen suojaamiseksi.

* AutoRestart -toiminto: Jos virransy6ttd katkeaa ékillisesti, laite séilyttdd ennen virran katkeamista asetetut
parametrit.

» Kosteuden asetustoiminto : Jos kosteusarvoksi asetetaan ympériston kosteusarvoon nédhden korkeampi arvo tai
asetettu kosteusprosentti saavutetaan (ei jatkuvassa CNT-toiminnassa), laite sammuttaa kosteudenpoistotoiminnon
automaattisesti kytkemalla pois paaltda ON / OFF -merkkivalon mutta jattamalla paélle iimankierron. Asettamalla
jatkuvan toimintatavan (CNT) tai alemman arvon, kosteudenpoistotoiminto palautuu noin 3/4 minuutin kuluttua.

Veden tyhjentaminen

Kun vesisailié on tdynnd, kompressori pysahtyy laitteen suojaamiseksi ja vesisailion merkkivaloon syttyy punai-
nen valo.

Veda vesiséilié ulos laitteen sisalté tasaisesti.

Tyhjenna vesiséilid ja aseta se takaisin paikalleen. Varmista, etta vesiséilié on kunnolla paikallaan, jotta vesisai-
lién merkkivalo sammuu ja ilmankuivain pystyy toimimaan.

Jos vesisailio ei ole kunnolla paikallaan, vesisailion merkkivalossa palaa punainen valo.

Jatkuva vedenpoisto

Kun ilmankuivain toimii hyvin alhaisella kosteustasolla, vesisailié on tyhjennettava useammin. Tassa tilanteessa

saattaa olla kdtevdmpi asettaa laite toimimaan jatkuvalla vedenpoistolla seuraavasti:

e Liitd jatkuvan vedenpoiston tyhjennysnokka vesiputkeen, jonka siséhalkaisija on 11 mm. Huomaa, ett&
vesiputkea ei toimiteta laitteen mukana.

Kuva 3
a) Jatkuvan vedenpoiston tyhjennysnokka
b) Vesiputken sisahalkaisija 11 mm

* Varmista, etta vesi padsee aina poistumaan esteetta ja etta putki pysyy oikealla paikallaan.
Huom! Hyvin kylmalla saéllé on varottava, etté vesiputki ei jaady.
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Huolto ja puhdistus

Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen kuin teet sille mitdan huolto- tai puhdistustoita.

KOTELON PUHDISTAMINEN

Pyyhi laitteen ulkopinnat pehmeall4 liinalla.

Ala kayta haihtuvia kemikaaleja, bensiinid, puhdistusaineita, kemiallisesti kasiteltyja kankaita tai muita puhdistu-
sliuoksia. Ne voivat vahingoittaa laitteen kotelon pintoja.

SUODATTIMEN PUHDISTUS
limankuivaimessa on kaksi suodatinta.

Kuva 4

a) Polysuodatin

b) Aktiivihiilisuodatin
c) liman Tuloaukko

POLYSUODATIN

Veda suodattimen teline ulos ja irrota aktiivihiilisuodatin.

Suodattimen voi puhdistaa helposti imuroimalla tai naputtelemalla kevyesti. Jos suodatin on erittdin likainen, puh-
dista se lampimalla vedelld hangaten kevyesti.

Varmista, ettd suodatin on téysin kuiva ennen kuin laitat sen takaisin paikalleen.

Ala kuivata suodatinta auringonpaisteessa.

AKTIIVIHIILISUODATIN

(Keraa ilman sisaltamat polyhiukkaset ja estéda bakteerien muodostumisen).

Pélysuodattimen alapuolella sijaitsevaa aktiivihiilisuodatinta ei voi pesta. Sen kayttéika riippuu laitteen kéayttéym-
paristdn olosuhteista. Suodatin on tarkastettava sdannéllisesti ja vaihdettava tarvittaessa.

SAILYTYS

Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan:

Kytke laite pois paalta, irrota virtajohto pistorasiasta ja keri se siistille kiepille.
Tyhjenna vesiséilié ja pyyhi se puhtaaksi.

Peita laite ja varastoi se suoralta auringonvalolta suojattuna.

Vianmaaritys

LAITE EI TOIMI:

Onko virtajohto kytketty pistorasiaan?

Onko asuntoon kytketty séhko?

Onko huoneenldmpdtila alle 5 oC tai yli 32 oC? Tassa tapauksessa lampétila on laitteen toiminta-alueen ulko-
puolella.

Tarkista, etté laitteeseen on kytketty virta ON/OFF-painikkeella.

Tarkista, ettd vesisailié on kunnolla paikallaan eikéa séilié ole taynné.

Varmista, etté ilman tulo- ja poistoaukot eivat ole tukossa.

LAITE EI NAYTA TEKEVAN MITAAN:

Onko suodatin pélyinen tai likainen?

Onko ilman tulo- tai poistoaukko tukossa?

Onko huoneen kosteustaso jo suhteellisen matala?

LAITE NAYTTAA TOIMIVAN ALHAISELLA TEHOLLA:
Onko liian monta ikkunaa tai ovea auki?
Onko huoneessa jotain, joka kehittda runsaasti kosteutta?

LAITE TOIMII HYVIN AANEKKAASTI:
Tarkista, onko laite tasaisella alustalla.

LAITTEESTA VUOTAA VETTA:
Tarkista laitteen kunto.
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Tarkea tieto ympaéristoystavallista havittamista varten

JOISSAKIN EUROOPAN YHTEISON MAISSA TAMA LAITE EI SISALLY SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KIERRATYSTA SAATELEVAN WEEE-DIREKTIIVIN ALAISUUTEEN EIKA
NAISSA MAISSA TATEN VAADITA LAITTEEN ERILLISTA JATEHUOLTOKASITTELYA KAYTTOIAN LOPUSSA.

Huomio!
Tama tuote vastaa EU-direktiivia 2002/96/EY.

Laitteessa oleva yliviivatun jatesailion merkki tarkoittaa, ettd kun laitteen kayttdikd on
paattynyt, se taytyy havittdad erillddn kotitalousjatteistd. Laite toimitetaan séhkoéja ja
elektroniikkalaitteita vastaanottavaan kerdyskeskukseen tai luovutetaan jalleenmyyjélle
samalla, kun hankitaan uusi vastaava laite.

Kéyttaja vastaa k&ytetyn laitteen toimittamisesta oikeaan kerdyskeskukseen voimassa
olevien jatehuoltoa koskevien lakien maaraamien rangaistusten uhalla.

Asianmukainen jatteiden lajittelu laitteen materiaalien kierrattamista, késittelya ja
ymparistonsuojelumaardysten mukaista havittdmista varten auttaa valttdmaan ymparisto- ja terveyshaittoja ja
helpottaa tuotteen eri materiaalien kierratysta.

Lisatietoja kaytettavissa olevista kerdysjarjestelmista antaa paikallinen jatehuolto tai liike, josta laite on ostettu.
Valmistajat ja maahantuojat tayttévat velvollisuutensa pitdmalla huolta kierratyksestd, késittelysta ja

ympéristdnsuojeluméaardysten mukaisesta havittdmisestd joko suoraan tai osallistumalla kollektiiviseen
jarjestelmaan.
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A termék leirasa és alkalmazasa

Ez egy paramentesité készllék. Ugy szabdlyozza a relativ paratartalmat, hogy a készlléken athaladé levegd
fél6s nedvességtartalmat lecsapatja a h(téelemeken. Az ezzel a hideg felllettel érintkezd levegd
nedvességtartalma lecsapddik. Az igy lecsapddott viz azutan biztonsagosan bekerll a viztartalyba. A szaritott
levegd ezt kovetéen athalad a kondenzaldéegységen, ahol kicsit felmelegszik, majd kicsit magasabb
hémeérsékleten kerll vissza a helyiségbe.

Ezeket a készulékeket haztartasi hasznalatra tervezték.

Biztonsag

Figyelem:
ez a szimbolum a felhasznalé sériilésének

elkeriilését szolgalo évintézkedéseket jeldli

+ A terméket ne haszndlja a jelen utasitasban megjel6lttdl eltéré célra.

+ A csomagolbéanyag eltavolitdsa utdn gy6z4djdn meg a berendezés épségérél: ha kétségek merlinek fel,
forduljon azonnal felkésziilt szakemberhez vagy egy hivatalos Vortice viszonteladéhoz. A csomagoldanyagot ne
hagyja gyermekek vagy megvaltozott képességui személyek szamara elérhetd helyen.

+ Altalaban az elektromos eszkézdk hasznélata néhany alapvet6é szabaly betartaséat igényli, tébbek kézétt: a) a
berendezést ne érintse meg vizes vagy nedves kézzel; b) mezitldb ne érintse meg a berendezést.

+ Ha a berendezést levalasztja az elektromos hal6zatrél, és tobbet nem haszndlja, vigye gyermekektdl és
megvaltozott képességl személyektdl tavoli helyre.

» Ne hasznaljuk a berendezést gyulékony anyagok vagy para - pl. alkohol, rovarirtok, benzin, stb. - jelenlétében.

- A jelen keszileket 8 évesnel idésebb gyermekek, csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képessegl szemeélyek, illetve olyan
szemelyek, akiknek nem all rendelkezeseére a szlikséges tapasztalat
és ismeret, kizardlag akkor hasznalhatjak, ha a készulék biztonsagos
hasznalatara betanitjak Oket, és megeértették azzal kapcsolatos
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A
készlileknek a felhasznalé 4&ltal végzendd tisztitasat és
karbantartasat feligyelet nélkuli gyermek nem végezheti.

Figyelmeztetés:
@ ez a szimbdlum a termék sériilésének

elkeriilését szolgal6 dvintézkedéseket jeldli
Semmilyen médositast ne hajtson végre a terméken.
Ne tegye ki a berendezést |égkéri hatasoknak (es®, nap stb.).
Ne helyezzen semmilyen targyat a berendezésre.
A berendezést mindig fliggdleges helyzetben szallitsa és hasznalja. A szallitast kdvetéen és azutan, hogy
barmilyen okbdl (pl. tisztitast kdvetéen) a termék meg volt dontve, allitsa vissza fliggéleges helyzetbe, és
varjon egy 6rat, mielétt Ujra az elektromos aljzatra csatlakoztatja.
Szekrényben vagy kis helyen ne hasznélja a berendezést. Az elégtelen szell6zés tulmelegedést vagy leégést
okozhat. A berendezés korul legaldbb 10 cm szabad tér legyen.
Ne 6nts6n vagy spricceljen vizet a berendezésre.
Helyezze mindig sik fellletre a berendezést.
Ne haszndlja a berendezést olyan helyen, ahol szigord hdémérséklet-szabalyozast igényld targyakat, pl.
mutargyakat vagy értékes konyveket tarolnak.
Rendszeresen ellendrizze szemrevételezéssel a berendezés épségét. Sérilés észlelése esetén ne haszndlja
a berendezést, és azonnal értesitse a Vortice Vevészolgalatat.
A berendezést az érvényes szabvanyoknak megfeleld elektromos haldzatba kell bekétni.
A berendezést az érvényes elektromos szabvanyoknak megfelelé tokéletesen mikddé foldeld berendezésre
kell kétni. Ha kétség mertil fel, bizzon meg egy szakembert, hogy végezze el az ellenérzést.
A berendezést csak akkor csatlakoztassa az elektromos hal6zatra, ha a halézat/aljzat teljesitménye megfelel
a berendezés maximalis teljesitményének.
Ha a dugalj mas fajtaju, mint a berendezés dugdja, szakemberrel cseréltesse ki a megfeleld tipusura. Ne
hasznaljon adaptert, elosztét és/vagy hosszabbitot; ha szilkséges, csak akkor hasznalja 6ket, ha megfelelnek
az érvényes biztonsagi eldirasoknak.
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« A tapvezetéket ne hizza, ne helyezze héforras kdzelébe, és mindig teljesen csavarja ki, hogy el lehessen
kerlini a veszélyes tulmelegedést. Sérlilés észlelése esetén gondoskodjon a cserérdl, ezt a Vortice
Vevi@szolgalatanak kell elvégeznie.

+ Ne haszndlja a dugét a termék ki- és bekapcsolasdhoz, hanem mindig a kezel6panelen 1évé megfeleld

kapcsoléval végezze ezt a miveletet.

Ne engedje meg, hogy a berendezés agressziv vegyi anyagokkal érintkezzen.

Az elszivo- és eléremend légaramban lévd racsot ne fedje le és ne témitse el.

A berendezés mozgatasa el6tt kapcsolja ki, aramtalanitsa, és Uritse ki a viztartalyt.

Miel6tt karbantartast, tisztitast végezne, vagy athelyezné a terméket, valassza le az elektromos halézatrol.

Ha a termék leesik, vagy erds Utést szenved, azonnal ellenériztesse a Vortice Vevészolgalataval.

Rossz mikédés és/vagy meghibasodas esetén kapcsolja ki a terméket, hiizza ki a dugét, és azonnal forduljon

a Vortice Vev8szolgalatahoz.

Amikor a berendezés hasznalaton kivil van, kapcsolja ki, és hizza ki a dugét.

SzUré nélkll soha ne haszndlja a terméket.

Az elektromos halézat adatai meg kell felelijenek az adattablan megadott adatoknak (A &bra).

Megjegyzés: a paramentesitdn jég kialakulasanak elkeriilésére soha ne hasznélja a terméket 5 °C alatti

hémersekletl helyiségben. A miikddési h6mérséklet 5°C tol 32°C ig terjed.

- A berendezés felszerelését felkészilt szakember kell, hogy vegezze
- A helyes 0sszeszerelést olyan egypolusu megszakitd hasznalataval
kell elvégezni, amelynél az erintkezbk kozotti tavolsag legalabb 3 mm

Felszerelés

A f6l6s nedvesség ugyanugy eljut otthonunk minden zugéba, mint ahogyan a f6zésbél szarmazé szagok. Emiatt
a paramentesitét Ugy kell elhelyezni, hogy mindenhonnan magéaba tudja szivni a nedves levegét.

Ha viszont egy adott helyen van komoly gond, akkor a paramentesitét érdemes el6bb annak kdzelében elhelyezni
és csak késdbb atvinni egy jobban a kdzpontban Iévé helyre.

A paramentesité elhelyezésekor tgyelni kell arra, hogy vizszintes fellletre kerlljon és hogy a kell§ 1égaramlas
érdekében legaldbb 10 cm szabad hely legyen a készUlék oldalainal.

A paramentesit kénnyebb mozgatasat gorgélabak segitik, de mozgatasa elétt ki kell kapcsolni a késziiléket és
le kell Uriteni a viztartalyt.

Mivel hosszabbitd zsinér hasznalata nem ajanlott, ezért a készlléket fix haldzati konnektor kbzelében kell
elhelyezni. Ha mégis szikség van hosszabbitd zsindrra, akkor a vezetékek atméréje legalabb 1 mm2 legyen.

A paramentesité miikddése kdzben a kiilsd ajtdkat és ablakokat zarva kell tartani, ha ez a nagyobb hatékonysag
érdekében szlkséges.

A késziilék részei

)
) Fedél
)
)

g) Levegébemenet
h) Folyamatos Leengedés Kifolyo

Tartozékok
Aktivszén-sz(ird
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Felhasznalas

2 abra

1) Bekapcsolasjelz6

) BE/KI (aramellatas) gomb
) “Viztartaly tele” jelzélampa
) Paratartalom beallitgomb
)
)
)

2

3

4

5) Uzemmdd jelz6lampa (folyamatos (izem, 40%, 50%, 60%, 70% paratartalom)

6) 1d6ézité mukodés jelzélampa

7) 1dézité gomb

» Csatlakoztassa a készlléket egy megfeleld halozati konnektorba. (A helyes fesziltség/frekvencia értékét a
készulék hatuljan elhelyezett adattabla mutatja.)

» Nyomja meg a BE/Ki gombot a készllék bekapcsolasahoz. A bekapcsolasjelzd vilagitani kezd, és elindul a
kompresszor.

+ Az lizemmdd kivalasztasahoz nyomja meg a paratartalom beallitdgombot: folyamatos tizem, 40%, 50%, 60%
vagy 70% paratartalom. A pératartalom jelzélampa vilagitani kezd.

+ ATIMER (id6zit6) gomb megnyomasaval dllitsa be a kivant izemérak szamat. A TIMER (id6zit6) gomb felett
4 édrajelzd talalhato: 1, 2, 4, 8H; az izemoérak szama azonban dssze is vonhato, vagyis nem csupan 4 kilénb6zé
idétartam dllithaté be. Példaul az 1 és 2 éra egyideju kivalasztasakor 3 éra, mig az 1, 2 és 4 6ra egyidejl
kivalasztasakor 7 ora lesz a késziilék folyamatos Gzemideje. Ily médon maximum 15 6ra folyamatos izemidd
allithaté be, ekkor mind a 4 jelzdlampa vilagitani fog. A bedllitott idétartam elteltekor automatikusan leall a
kompresszor.

A készllék kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra a BE/KI gombot.

+ Késleltetett beinditas funkcié: A TIMER (idézité) gomb megnyomésakor — de a tébbi funkcié (példaul a BE/KI

gomb) bekapcsolasa nélkil — lehetséges a készllék Uizemidejének elébedllitdsa. Példaul az id6zitdén beallitott 2H

esetén a készllék 2 ora elteltével fog automatikusan mikddésbe Iépni.

+ A viztartdly megtelésére a “Viztartdly tele” jelzélampa kigyulladasa figyelmeztet, a kompresszor pedig
dnvédelmi célbdl ledll.

« AutoRestart funkcié: A tapellatas hirtelen megszakitdsa esetén a berendezés a paraméterek megszakitas el6tt
bedllitasait tartja meg

+ Paratartalom bedllitas funkcio: Ha a paratartalom értékét a kdrnyezeténél vagy a bedllitott paratartalom érték
elérésénél magasabbra allitia (nem folyamatos CNT moédban), akkor a berendezés automatikusan kikapcsolja a
paramentesit6 funkciét, az ON/OFF kémleléfény kikapcsolasaval, de a levegékeringés bekapcsolva tartasaval. Ha
ismét bedllitia a folyamatos médot (CNT) vagy alacsonyabb értéket allit be, akkor a paramentesitd funkcioét kb. 3-4
perc mulva helyredllitia

Leengedés

A viztartaly megtelésekor a kompresszor 6nvédelmi célbdl ledll és a viztartaly tele jelz6lampa pirosra valt.

A viztartaly a készllékkel szembedllva hizhato ki.

Kilritése utan tegye vissza a viztartalyt a helyére. Fontos a viztartaly megfelelé elhelyezése, mert csak ekkor al-
szik ki a 'viztartaly tele' jelz6lampa és indul el a paramentesitd.

Ha a viztartaly nem megfeleléen kerllt elhelyezésre, akkor a viztartaly tele jelz8lampa pirosra valt.

Folyamatos leengedés

Ha a paramentesité nagyon magas paratartalom mellett mikddik, akkor a viztartalyt gyakrabban kell leengedni.

llyenkor érdemes a készUléket folyamatos leengedésre bedllitani az alabbi eljarasok segitségével:

+ Csatlakoztassa a folyamatos leengedés kifolyét egy 11 mm-es belsé atmérdjl vizcséhdz. Ez a vizcsé nem
tartozéka a készlléknek.

3 abra

a) Folyamatos leengedés kifolyd
b) 11 mm-es belsé atmérdjl vizesd

« Ugyeljen arra, hogy a viz mindig szabadon kifolyhasson és hogy a csé a helyén maradjon.
Figyelem! Nagy hideg esetén 6vintézkedéseket kell tenni a vizcsé befagyasa ellen
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Karbantartas és tisztitas

A késziilék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt mindig kotelezd a késziléket levalasztani az elektromos halézatrol.

A KESZULEKHAZ TISZTITASA

Puha tori6kendével végezze a készllék tisztitasat.

Soha ne hasznaljon illékony vegyszereket, benzint, tisztitoszereket, vegykezelt tériékenddket vagy maés tisztit6 ol-
datokat. Ezek ugyanis a készlilékhaz karosodasat okozhatjak.

A SZURO TISZTITASA
A paramentesitében 2 szUr6 talalhaté

4 &bra

a) PorszUré

b) Aktivszén-Sz(iré
c) Levegébemenet

PORSZURO

Emelje ki a szUr6tartot, majd vegye ki az aktivszén-sz(rét.

Az egyszer( tisztitdshoz hasznaljon porszivot, vagy enyhén itdgesse meg a szlrét. Kiléndsen szennyezett
sz(rénél hasznaljon kis mennyiségu, kdzepesen kemény meleg vizet.

A sz(ir6t csak teljesen szaraz allapotban szabad visszahelyezni.

Tilos a szUr6t napra kitenni

AKTIVSZEN-SZURO

(feladata a levegében 1évé porszemcsék megkétése és a baktériumok szaporodasanak megakadalyozasa.)

A porszlré alatt elhelyezett aktivszén-sz(ir6 nem moshaté. Hasznos élettartama valtozd hosszlusagu és a
készUlék hasznalati kdrtilményeitdl fligg. A szUr6t rendszeresen ellendrizni kell és szlikség esetén ki kell cserélni

TAROLAS

Ha a készllék hosszabb idén at nincs hasznalva. Teendék:
Kapcsolja ki a készliléket, hizza ki és rendezze el a haldzati zsinort.
Uritse ki teljesen és tordlje tisztara a viztartalyt.

Takarja le és kdzvetlen napfénytél mentes helyen tarolja a készlléket.

Hibaelharitas

A KESZULEK NEM MUKODIK:

Be van dugva a készilék?

Van aram az elektromos hal6zatban?

Nem 50C alatti vagy 320C feletti a helyiség hémérséklete? Ha igen, akkor ez a készulék izemi tartomanyan kivil
esik.

Ellenérizze a BE/KI kapcsol6 bekapcsolt allapotat.

Nézze meg, hogy jol van-e betéve és nincs-e tele a viztartaly.

Ugyeljen arra, hogy ne legyen eltdmddve a levegébemenet és -kimenet.

A KESZULEK NEM CSINAL SEMMIT

Poros vagy szennyezédott a sz(ir6?

El van témdédve a levegébemenet vagy -kimenet?
Nem eléggé alacsony mar a helyiség paratartalma?

A KESZULEK NEM MUKODIK HATEKONYAN:
Nincs-e nyitva tdl sok ajté vagy ablak?
Nincs valami a helyiségben, ami miatt tul nagy a paratartalom?

A KESZULEK TUL HANGOS:
Ellenérizze, hogy a készllék vizszintes felszinen van-e elhelyezve.

A KESZULEK SZIVAROG:
Ellenérizze, hogy jé allapotban van-e a készulék.

59



MAGYAR

A kornyezetbarat megsemmisités érdekében fontos informacioé

AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET ATULTETO
NEMZETI TORVENY HATALYA ALA, EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN SEMMILYEN, A
TERMEK ELETTARTAMANAK LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

A termék megfelel az EU 2002/96/EK sz. iranyelvének.

A készlléken lathatdé athuzott kuka szimbdlum azt jelenti hogy a terméket hasznos
élettartama végén a haztartasi hulladéktol elkllonitve kell kezelni, és egy elektromos és
elektronikus késziilékek szelektiv gylijtésével foglalkozd kdzpontnak kell atadni, vagy hasonlé
Uj készulék vasarlasa esetén a viszonteladénal kell leadni.

A felhasznalé felel a készllék élettartama végén a megfelelé szervezetnek torténd atadasért
a hulladékokrol szé16 hatélyos jogszabalyokban meghatarozott szankciok terhe mellett.

A készulék szelektiv gyujtése és ezt kdvetéen a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleld _
Ujrahasznositasra, kezelésre vagy megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul az esetleges

negativ kdrnyezeti és egészséglgyi hatasok elkerliléséhez, és lehetévé teszi a terméket alkoté anyagok ujboli
felhasznalasat.

A rendelkezésre all6 hulladékgydijtési rendszerekre vonatkozd részletesebb informaciokért forduljon a helyi
hulladékmegsemmisit6 szolgalathoz vagy az Gizlethez, ahol a készuléket vasarolta.

A gyartok és importérok kdzvetlenll és kollektiv rendszer részeként felelésséget véllalnak a hulladék
kdrnyezetvédelmi szempontbol megfeleld Ujrahasznositasaért, kezeléséért és megsemmisitéséért.
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Popis a pouziti

Toto zafizeni je odvih&ovad. Ridi relativni vihkosti priichodem vzduchu pres jednotku a nucené vede nadmémou
vlhkost za uc¢elem kondenzace pres chladici prvky. Kontakt s timto chladnym povrchem zplsobi kondenzaci
vlhkosti ve vzduchu. Kondenzovana voda pak odtéka bezpeéné do vodni nadrze. Vysu$eny vzduch pak prochazi
kondenzatorem, kde se mirné ohfiva a vraci do mistnosti pfi mirné zvysené teploté.

Tyto pfistroje jsou urCeny pro pouziti v domacnostech a komercnich
prostorach.

Bezpeénost

Pozor:
tento symbol upozoriuje na

opatreni, ktera brani zranéni uzivatele

+ Tento pfistroj nepouzivejte k jinému ucelu, nez je uvedeno v této pfiruéce.

-+ Po vybaleni vyrobku z obalu zkontrolujte jeho Uplnost; v pfipadé pochybnosti se ihned obrafte na odborné
vyskoleného pracovnika nebo na autorizované technické stfedisko Vortice. Nenechavejte ¢asti obalu v dosahu
déti nebo osob s néjakym postizenim.

+ Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napf.: a) pfistroje
se nedotykejte vihkyma nebo mokryma rukama; b) nedotykejte se ho bosyma nohama.

» Rozhodnete-li se, ze pfistroj uz nebudete pouzivat, odpojte ho od elektrické sité a ulozte z dosahu déti a osob
s néjakym postizenim.

. Nepouil'vejtg,pfistroj_ v prost\fgcjl’ s hoFIa‘yyl'/mi Iétkamvi r_19bo vaa,ry, jako alkoholem, insekticidy, ben;i‘pem a}pod_.

- Tento pristroj smeji pouzivat deti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
patficnych znalosti a zkusenosti pouze tehdy, kdyz na tyto osoby
dohlizi, nebo jim radi pfi bezpeCném pouzivani spotrebiCe dospely
odpovedny za jejich_bezpecnost, a kdyz si tyto osoby uvedomuji
mozna nebezpeci. Deti si nesmeji s pristrojem hrat. Doporucene

cisteni a udrzbu nesmeji déti provadéet bez dozoru dospelych.

@ Upozornéni:

tento symbol upozoriiuje na
opatieni, ktera brani poskozeni pfistroje

Pfistroj zadnym zplisobem neupravuijte.

Nevystavujte ho atmosférickym vlivim (desti, slunci apod).

Na pfistroj nepokladejte zadné predmeéty.

Vzdy ho pfepravujte ve svislé poloze. Po pfepravé, a v pfipadé, ze jste pfistroj z néjakého diivodu museli

naklonit (napf. po Cisténi), je nutné pfistroj opét postavit do svislé polohy a pockat se zapojenim do sité

nejméné jednu hodinu.

-+ Nepouzivejte pfistroj uvnitf skiiné nebo v malych prostorach. Nedostate¢né vétrani mlize zpUsobit prehrati
pfistroje nebo vzniceni. Okolo pfistroje musi byt volny prostor alespori 10 cm.

» Na pfistroj nelijte ani nestrikejte vodu.

+ Vzdy pfistroj postavte na rovnou plochu

» Nepouzivejte pfistroj na mistech urenych ke skladovani pfedmétu, které vyzaduji pfisnou regulaci teploty, jako
jsou umelecka dila a védecké archivy.

+ Pravidelné zrakem kontrolujte celistvost pfistroje. Pfi zjiSténi zavady pfistroj nepouziveijte a ihned se obratte na
servisni stfedisko Vortice.

« Elektricky systém, ke kterému je pfistroj pfipojeny, musi byt v souladu s platnymi normami.

+ Pristroj musi byt spravné pfipojen k u¢innému uzemriovacimu systému v souladu s platnymi normami o
elektrickém zabezpeceni. V pfipadé pochybnosti pozadejte o dikladnou kontrolu odborné kvalifikovaného
pracovnika.

+ Pristroj pfipojte pouze k takové napdjeci siti/elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovida maximalnimu vykonu
pristroje.

« Jestlize je elektrickd zasuvka jiného typu, nez je zastrCka pfistroje, nechte ji vyménit odborné kvalifikovanym

technikem za spravny typ. Nepouzivejte adaptéry, rozdvojky ani prodluzovaci kabely; pokud je to nezbytné
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nutné, smite je pouzit jen za podminky, Ze jsou v souladu s platnymi bezpe€nostnimi predpisy.

« Netahejte za napdjeci kabel, nepokladejte ho do blizkosti tepelnych zdroji a vzdy ho UpIné rozvirite, aby
nedochazelo k nebezpeénému prehfati. Dojde-li k poSkozeni napéjeciho kabelu nebo zastréky, je nutné kabel
véas vymeénit; vyménu musi provést servisni stiedisko Vortice.

+ Nepouzivejte zastréku pfistroje jako vypinag, vzdy pfistroj vypnéte nebo zapnéte pomoci vypinace

umisténého na ovladacim panelu.

Na pfistroj se nesmi dostat agresivni chemikalie.

Nezakryvejte a nezacpavejte nasavaci nebo odvodnou mfizku pfistroje.

PFed stéhovanim pfistroje ho nejprve vypnéte, vytahnéte zastréku ze zasuvky a vylijte nddrzku na vodu.

Pfed kazdou udrzbou, ¢isténim nebo stéhovanim vytahnéte zastréku pfistroje ze zasuvky.

Jestlize pfistroj spadne, nebo utrpi silné udery, nechte ho ihned zkontrolovat v servisnim stfedisku Vortice.

V piipadé $patného chodu a/nebo poruchy pfistroj vypnéte a ihned se obratte na servisni stfedisko Vortice.

Pokud pfistroj nepouzivate, vypnéte ho vypinaem a vytadhnéte zastréku ze zasuvky.

Nikdy pfistroj nepouzivejte bez filtru.

Parametry elektrické sité musi odpovidat tdajim uvedenym na typovém Stitku (obr. A ).

Nenechavejte pfistroj v mistnostech s teplotou do 5 °C, aby se na vyparniku netvofil led. Provozni teplota je

v rozmezi od 5°C do 32°C.

- Instalaci pristroje smi provést pouze odborneé kvalifikovany pracovnik.
- K instalaci je nutné pouzit vicepdlovy vypinaC se vzdalenosti mezi
kontakty 3 mm nebo vice.

Instalace

Prebyte¢na vihkost se $ifi po celém domé, a to stejné jako se pachy z vareni $ifi do kazdé mistnosti v domé. Z
tohoto diivodu by mél byt odvihéova¢ umistén tak, aby mohl odsat vihky vzduch z celého domu.

Nebo pokud mate vazny problém v jedné oblasti mizete zagit s umisténim odvih¢ovace v blizkosti tohoto mista,
a pozdéji ho prestéhovat vic do stfedu domu.

Pri umistovani odvih¢ovace zkontrolujte, zda stoji na rovném povrchu a na obou stranach jednotky je minimainé
10 cm (4 ") prostoru s cilem umoznit efektivni proudéni vzduchu.

Tento odvihéovag je vybaven kolecky pro dobrou mobilitu. Pokud chcete pfesunout jednotku, je tfeba ji nejprve
vypnout a vylit nadrz na vodu.

Nedoporuc¢ujeme pouziti prodluzovaciho kabelu, takze je nutné zajistit postaveni jednotky dostate¢né blizko
pevné zasuvky. V pfipadé, Ze je nutné pouzit prodluzovaci kabel, zkontrolujte, zda je prdmér dratd kabelu
nejméné 1 mma2.

Kdyz je odvihéova¢ v provozu, pfipadé potreby co nejefektivnéjSiho vyuZziti by vnéjsi dvefe a okna mély byt
zaviené.

’I

E

Obr. 1

a) Vétraci Otvor
b) Pfedni Deska
c) Horni Cast

d) Zadni Deska
e) Nadrz Na Vodu
f) Filtr

g) Pfivod Vzduchu
h) Odtok Pro Plynulé Vypousténi

Prislusenstvi
Aktivni uhlikovy filtr
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Pouziti

Obr. 2

1) Kontrolka napajeni

2) Tla¢itko ON/OFF (napéjeni)

Kontrolka "PIna nadrzka na vodu"

Tlagitko nastaveni vihkosti

Kontrolka pracovniho rezimu (pfi trvalém provozu, vihkost 40%, 50%, 60%, 70%)
Kontrolka ¢asovace

Tlagitko TIMER - Casovaé

—_—2T2s

3
4
5
6
7

+ Zastréku jednotky zasurite do uzemnéné zasuvky. (Pro spravné napéti/frekvenci viz typovy Stitek na zadni
strané pfistroje.)

- Stisknéte tlacitko ON/OFF k zapnuti jednotky. kontrolka napajeni se rozsviti a kompresor zaéne pracovat.

- Stisknéte tlacitko nastaveni vihkosti k nastaveni pozadovaného pracovniho rezimu: trvaly provoz, vihkost 40%,
50%, 60%, 70%. Pfislusna kontrolka se rozsviti.

« Stisknutim tlagitka CASOVACE nastavte provozni hodinu, kterou potfebujete. Nad tladitkem ¢asovace jsou k
dispozici jsou 4 indikatory hodin: 1, 2, 4, 8 hodin, nicméné pracovni rozsah Ize sloucit, takZze nemusite nastavit
jen 4 rtizné hodiny. Naptiklad zvolenim 1 a 2 hodin ve stejné dobé bude jednotka pracovat nepretrzité 3 hodiny,
zvolenim 1, 2 a 4 hodin ve stejné dobé bude fungovat 7 hodin. To znamena, Ze max. pracovni doba, kterou
mUzZete nastavit, je 15 hodin, a v tomto pfipadé budou vSechny tyto 4 indikatory hodin svitit. Po dosazeni
nastaveného ¢asu kompresor pfestane fungovat automaticky.

+ Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte opét tlacitko ON/OFE

+ Funkce opozdéného spusténi : Po stisknuti tla¢itka TIMER, ale bez zapnuti jinych funkci (véetné tladitka

ON/OFF), mlzete pfedem nastavit dobu, po kterou bude zafizeni pracovat. Napfriklad, pokud stisknete ¢asovac

na 2 hod, jednotka za¢ne automaticky fungovat po 2 hodinach prace.

+ Jakmile je nadrz na vodu plna, rozsviti se indikator "PIna nadrz" jako vystraha a kompresor se zastavi kvUli
vlastni ochrané.

» Funkce AutoRestart: V pfipadé nahlého preruseni elektrického napajeni pfistroj pfedtim, nez se vypne, zachova
nastaveni dfive zadanych parametrd.

+ Funkce Nastaveni vihkosti: V pfipadé nastaveni hodnoty vihkosti prekracujici hodnotu prostfedi nebo po dosazeni
nastavené miry vihkosti (ne v nepretrzittm rezimu CNT) pfistroj automaticky vypne funkci odvih€ovani, pfiéemz
zhasne kontrolka ON / OFF ale zlistane zapnut v rezimu recirkulace vzduchu. Opétovnym nastavenim nepfetrzitého
rezimu (CNT) nebo nastavenim niz§i hodnoty se funkce odvihéovani obnovi po cca 3/4 minutach

Vypousténi

Jakmile je nadrz na vodu plnd, kompresor se zastavi kvl vlastni ochrané a indikator "PIna nadrz" se rozsviti
Cervené.

Chcete-li vyjmout nadrz na vodu, vytahnéte ji kolmo z jednotky.

Po vyliti vloZte nadrz na vodu zpét do zafizeni. Zkontrolujte, zda je spravné umisténa tak, aby kontrolka "PIn&
nadrz" zhasla a odvlh¢ova¢ fungoval.

Upozorfiujeme, Ze v pfipadé, Zze nadrz na vodu nebyla umisténa dobre, indikator piné nadrze z&ervena.

Plynulé vypousténi

Kdyz odvihéovac pracuje pfi velmi vysokych urovnich vihkosti, bude nadrz na vodu vyzadovat ¢astéjsi odvodnéni.

V této situaci mGze byt vhodné nastavit plynulé vypousténi pomoci néasledujicich postupu:

+ Pfipojte hubici pro plynulé vypousténi odvodnéni s vodni hadici o vnitfnim prdméru 11 mm. Upozoriiujeme, Ze
vodni hadice neni souc¢asti dodavky zafizeni.

Obr. 3
a) Odtok pro plynulé vypousténi
b)Vodni hadice o vnitfnim praméru 11 mm

- Ujistéte se, Ze voda bude vzdy volné odtékat a hadice zUstane na spravném misté.
Poznamka. Ve velmi chladném pocasi je nutné pfijmout takova opatfeni, aby vodni hadice nezamrzla.
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Udrzba a éisténi

Pred provadénim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi vzdy odpojte jednotku od elektrické sité.

CISTENI TELESA

K ¢isténi jednotky pouzijte mékky hadrik.

Nikdy nepouzivejte tékavé chemikalie, benzin, saponaty, chemicky oSetfené utérky i jiné Cistici roztoky. To vSe
by mohlo skfifi poSkodit

CISTENI FILTRU
Tento odvlh¢ovag je vybaveny 2 filtry.

Obr. 4

a) Protiprachovy Filtr
b) Aktivni Uhlikovy Filtr
c) Pfivod Vzduchu

PROTIPRACHOVY FIITR

Odstrante drzak filtru a vyjméte filtr s aktivnim uhlim.

Pro snadné c¢isténi pouzite vysava¢ nebo klepnéte lehce na filtr. V pfipadé, Ze je filtr hodné znecistén, pouziite
teplou vodu a otfete ho.

Pred opétnym nasazenim filtru se ujistéte, ze je dokonale suchy.

Nevystavujte ho sluneénimu svitu.

AKTIVNI UHLIKOVY FILTR

(Pro zachyceni ¢astic prachu rozptylenych ve vzduchu a k prevenci vzniku bakterii.)

Aktivni uhlikovy filtr umistény pod protiprachovym filtrem neni omyvatelny. Jeho Zivotnost je variabilni a zavisi na
okolnich podminkach, ve kterych se jednotka pouziva. Filtr je tfeba pravidelné kontrolovat a v pfipadé potreby
vymenit.

ULOZENI

Jestlize odvihéovaé nebudete dlouhodobé pouzivat. Provedte prosim:
Vypnéte jednotku, vytahnéte napajeci Siidru ze zasuvky a stocte ji.
Uplné vylijte nadrzku s vodou a otfete ji.

Prikryjte jednotku a ulozte na misto bez pfimého sluneéniho svétla.

Jak odstranit poruchu

JEDNOTKA NEFUNGUJE:

Je zastréka jednotky zasunuta do zasuvky?

Neni vypadek elektfiny?

Je teplota v mistnosti niz§i nez 50C nebo vys$si nez 320C? Pokud ano, pak je to mimo pracovni rozsah jednotky.
Zkontrolujte, zda, zda je vypina¢ ON/OFF zapnuty.

Zkontrolujte, zda je nadrz na vodu spravné umisténa v jednotce a neni plna.

Zkontrolujte, zda neni pfivod a odvod vzduchu ucpany.

JEDNOTKA VYPADA, JAKOBY NEFUNGOVALA:
Neni filtr zapraseny, znecistény?

Neni zaneseny pfivod nebo odvod vzduchu?
Neni vihkost v mistnosti uz dost nizka?

JEDNOTKA VYPADA, JAKOBY MALO FUNGOVALA:
Neni pfili§ mnoho oken nebo dvefi otevienych?
Néco v mistnosti vytvafi hodné vihkosti?

JEDNOTKA JE PRILIS HLUCNA:
Zkontrolujte, zda jednotka stoji na rovné plose.

Z JEDNOTKY UNIKA VODA:
Ujistéte se, Ze je jednotka v dobrém stavu.
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Dulezité informace pro ekologickou likvidaci pfistroje

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY, NA KTERE
SE VZTAHUJE VNITROSTATNi ZAKON O PRIJETi SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH_ (OEEZ), A TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO SKONCENI

ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO TRIDENEHO SBERU

Tento vyrobek odpovida pozadavkim smérnice EU 2002/96/ES.

Symbol preskrtnuté popelnice uvedeny na pfistroji znamena, ze se tento vyrobek po
skonéeni Zivotnosti nesmi likvidovat spolu s domacim odpadem, ale musi byt odevzdan do
specidlniho sbérného dvora uréeného pro elektrickd a elektronicka zafizeni, nebo je mozné
ho predat prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

UZivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou stanoveny platnymi pravnimi predpisy o
odpadech, za odevzdani pfistroje po skonéeni Zivotnosti do uréenych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoziiuje predani nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani _
a likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k odstranéni moznych negativnich
dusledkd na Zivotni prostiedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci materiall, ze kterych byl pfistroj vyroben.

Dalsi informace o vhodnych sbérnych mistech pro tento vyrobek ziskate v mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste pfistroj zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpoveédnost povinni vyhovét pozadavkiim na recyklaci, zpracovani a likvidaci
s ohledem na Zivotni prostfedi bud' pfimo, nebo zapojenim do spole¢ného systému.

65



SLOVENSKY

Popis a pouzivanie

Tento vyrobok predstavuje zariadenie na odstrariovanie vihkosti. Riadi relativnu vihkost prechodom vzduchu cez
jednotku, pricom zaistuje kondenzaciu nadmernej vihkosti na chladiacich prvkoch. Kontakt s tymto studenym
povrchom spdsobuje kondenzaciu vihkosti obsiahnutej vo vzduchu. Skondenzovana voda bezpec¢ne odteka do
nadrze s vodou. Vysu$eny vzduch potom prechadza kondenzatorom, kde sa mierne ohrieva a znovu vstupuije, s
mierne vys$sou teplotou, do miestnosti.

Tieto spotrebiCe su navrhnuté na pouzivanie v domacnostiach aj v
komerénom prostredi.

Bezpecnost’

Pozor:
tento symbol indikuje protitrazové

opatrenia pre pouzivatela

» Nepouzivajte tento spotrebi¢ na iné ucely ako predpisané v tomto navode.

+ Po vybaleni skontrolujte jeho celistvost; ak mate pochybnosti, okamzZite sa poradte s autorizovanym servisnym
strediskom Vortice. Casti obalu nenechavajte v dosahu deti ani v blizkosti postihnutych oséb.

+ Pouzivanie akéhokolvek elektrického spotrebi¢a si vyzaduje dodrziavanie niekolkych zakladnych pravidiel,
medzi nimi:: a) nikdy sa ho nedotykajte vihkymi alebo mokrymi rukami b) nedotykajte sa ho, ak mate bosé
nohy.

+ Po odpojeni spotrebi¢a od elektrickej siete, ak ho uz nebudete pouzivat, ulozte ho mimo dosahu deti a
postihnutej osoby.

+ Spotrebi¢ nepouzivajte v pritomnosti alebo vo vyparoch horlavych latok, ako alkohol, insekticidy, benzin a pod.

- Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby s
obmedzenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi
schopnostami, ako aj osoby, ktoré nemaljl] skusenosti alebo potrebné
poznatky o pouzivani spotrebica, pokial s pod dohlfadom alebo boli
poucene o bezpecnom ﬁouzwanl spotrebi¢a a pochopili
nebezpecfenstva spojené s jeho pouzivanim.

tento symbol indikuje opatrenia na predchadzanie
poskodenia spotrebica

@ Upozornenie:

Na spotrebici nerobte Ziadne zmeny.

Spotrebi¢ nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom (dazd, sinko a pod.).

Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ vzdy premiestiiujte a pouzivajte vo vertikalnej polohe. Po preprave alebo potom, ked bol spotrebi¢ z

nejakého motivu (napr. po Cisteni) nakloneny, vratte ho do vertikalnej polohy a pred zapojenim do elektrickej siete

pockajte jednu hodinu.

- Spotrebi¢ nepouzivajte vnutri skrini ani v malych priestoroch. Nedostato¢na ventilacia moéze sposobit prehriatie
alebo poziar. Okolo spotrebi¢a nechajte aspori 10 cm volny priestor.

+ Na spotrebi¢ nelejte ani nestriekajte vodu.

Spotrebi¢ vzdy umiestnite na rovny povrch.

Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte v miestnostiach uréenych na uchovavanie predmetov vyzadujucich prisnu kontrolu

teploty, ako umelecké predmety a vyskumné materialy.

- Pravidelne kontrolujte celistvot spotrebic¢a. V pripade chyb spotrebi¢ nepouzivajte a ¢o najskor zavolajte servisné

stredisko Vortice.

Elektricka siet, ku ktorej bude spotrebi¢ zapojeny, musi vyhovovat platnym technickym normam.

Spotrebi¢ musi byt sprdvne zapojeny ku uzemnenej sieti, ktord vyhovuje poziadavkdm platnych noriem a

bezpecnostnym predpisom o elektrine. V pripade pochybnosti poZiadajte o dokladnu kontrolu kvalifikovaného

pracovnika.

Spotrebic¢ zapojte ku elektrickej napéjacej sieti/elektrickej zasuvke, iba ak siet/zasuvka znesu jeho maximalny prikon.

Ak zasuvka elektrickej siete nevyhovuje zastréke spotrebica, dajte ju vymenit kvalifikovanému elektrikarovi za

zasuvku vhodného druhu. Nepouzivajte adaptéry, rozdvojky a/alebo predizovacie kable; podla potreby ich

pouzite iba v pripade, Ze vyhovuju platnym bezpeénostnym normam.

Netahajte privodny elektricky kabel, neukladajte ho v blizkosti tepelnych zdrojov a vzdy ho Uplne odvirite, aby

sa prediSlo nebezpec¢nému prehriatiu. V pripade posSkodenia kabla zabezpedte ¢o najskér jeho vymenu v
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servisnom stredisku Vortice.
+ Na vypnutie a zapnutie spotrebi¢a nepouzivajte zastréku, ale vzdy pouzivajte vypina¢ nachazajuci sa na
ovladacom paneli.
Nedovolte, aby sa spotrebi¢ dostal do kontaktu s agresivnymi chmikaliami.
Neprikryvajte ani ni¢ nekladte na otvory na privod a vystup vzduchu.
+ Pred premiestnenim spotrebi¢a ho vypnite, vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete a vyprazdnite
nadrzku na vodu.
» Pred vykonanim udrzby, pred Cistenim alebo premiestnenim spotrebi¢a vytiahnite zastréku zo zasuvky
elektrickej siete.
Ak spotrebi¢ spadne alebo utrpi naraz, dajte ho ihned skontrolovat v servisnom stredisku Vortice.
V pripade nespravnej prevadzky a/alebo poruchy vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete a zavolajte
servisné stredisko Vortice.
Ked spotrebi¢ nepouzivate, vypnite ho a vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete.
Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte bez filtra.
Elektrické udaje siete musia zodpovedat idajom uvedenym na $titku (obr. A).
Aby ste zabranili vytvoreniu ladu vo vyparniku, nikdy nepouzivajte spotrebi¢ v miestnostiach s teplotou nizSou
ako 5°C. Temperaturno obmocje delovanja je od 5 °C do 32 °C.

Intalaciu spotrebi¢a musi vykonat kvalifikovany odborny pracovnik.
Pri inStalacii treba zabezpecit hlavny istiC so vzdialenostou medzi
kontaktmi rovnou alebo vacsou ako 3 mm.

InStalacia

Nadmerna vlhkost bude prechadzat domacnostou rovnako ako pachy z kuchyne, dostane sa do vSetkych
priestorov v dome. Preto treba odvih¢ova¢ umiestnit tak, aby sa k nemu mohol privadzat vihky vzduch z celého
domu.

Naopak, ak by ste mali vazny problém v urcitej zéne, mdzete umiestnit odvihcovaé v tejto casti a neskor ho
premiestnit do centralnej polohy v dome.

Pri uréeni polohy odvihovaca sa uistite, Ze bude stat na rovnom povrchu a Ze na kazdej strane jednotky bude
miniméalne 10 cm (4") volného priestoru na zabezpecenie prudenia vzduchu.

Odvlhéovac je vybaveny kolieskami, ¢o zvySuje jeho pohyblivost. Ak by ste potrebovali jednotku premiestnit,
najprv ju vypnite a vyprazdnite nadrz na vodu.

Neodporti¢ame pouzivat predizovacie kable, preto sa snazte umiestnit jednotku dostatocne blizko elektrickej
siefovej zasuvky. Ak by ste museli pouzit predizovaci kabel, uistite sa, Ze jeho vodi¢e budi mat prierez aspon 1
mma2.

Pocas prevadzky odvihéovaca by ste mali nechat zatvorené vonkajSie dvere a oknd, zaisti sa tym vyssia
ucinnost.

Diely

Obr1

a) Vzduchovy Otvor

b) Predna Doska

¢) Horny Kryt

d) Zadna Doska

e) Nadrz Na Vodu

f) Filter

g) Privod Vzduchu

h) Ustie Na Kontinualny Odvod Vody
i) Nadrz Na Vodu

PrisluSenstvo
Filter s aktivnym uhlikom
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Pouzitie
Obr2
1) Kontrolka elektrického napajania
2) ON/OFF vypina¢
Kontrolka ,PIna nadrz“

Tlacidlo na nastavenie vihkosti
Indikator pracovného rezimu (kontinualna prevadzka, vihkost 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)

Kontrolka prevadzky s ¢asomerom
Tlacidlo ¢asomeru

—_—2Es

3
4
5
6
7

- Jednotku zapojte do elektrickej sietovej zasuvky. (Udaje o spravnom napati/frekvencii najdete na stitku s datami
na zadnej strane jednotky.)

« Stlaéenim vypina¢a ON/OFF zapnite jednotku. Rozsvieti sa kontrolka elektrického napéajania a zapne sa
kompresor.

- Stlacanim tlacidla na nastavenie vihkosti nastavte Zelany pracovny rezim: kontinualnu prevadzku, vihkost 40 %,
50 %, 60 % alebo 70 %. Rozsvieti sa prislusna kontrolka.

+ Stla¢anim tlacidla TIMER nastavte potrebné hodiny prevadzky. Nad tlacidlom TIMER su 4 kontrolky hodin: 1,
2, 4, 8H, napriek tomu sa pracovny ¢as moze akumulovat, preto nemusite zvolit iba zo 4 réznych nastaveni.
Napriklad, ak zvolite 1 a 2 hodiny st¢asne, jednotku bude pracovat 3 hodiny nepretrzite, ak zvolite 1, 2 a 4
hodiny stcasne, bude pracovat 7 hodin. Preto mdzete nastavit maximalnu dobu prevadzky 15 hodin, v takom
pripade sa rozsvietia vSetky 4 Casové kontrolky. Po dosiahnuti nastavenej doby sa kompresor vypne
automaticky.

- Ak chcete jednotku vypnut, stlacte este raz vypinac ON/OFE

+ Funkcia oneskoreného spustenia :  Stla¢enim tlacidla TIMER bez zapnutia inych funkcii (vratane vypinaca

ON/OFF), mézete PREDVOLIT €as fungovania spotrebi¢a. Napriklad, ak stlacite asomer na 2H, jednotka sa au-

tomaticky zapne po 2 hodinach.

« Po naplneni nadrze na vodu sa rozsvieti vystrazna kontrolka ,PInd nadrz“ a kompresor sa z bezpe¢nostnych
ddvodov vypne.

« Funkcia AutoRestart: V pripade nahleho prerusenia elektrického napajania pristroj predtym, nez sa vypne, zachova
nastavenie skor zadanych parametrov.

+ Funkcia Nastavenie vihkosti: V pripade nastavenia hodnoty vihkosti prekracujuceho hodnotu prostredia alebo po
dosiahnuti nastavenej miery vlhkosti (nie v nepretrzitom rezime CNT) pristroj automaticky vypne funkciu
odvlh¢ovania, pricom zhasne kontrolka ON / OFF ale zostane zapnuty v reZime recirkulécie vzduchu. Opéatovnym
nastavenim nepretrzitého rezimu (CNT) alebo nastavenim niz3ej hodnoty sa funkcia odvihéovania obnovi po cca 3/4
minutach

Vypustenie vody

Pokial je nadrz plna, kompresor ostane z bezpe€nostnych dévodov vypnuty a kontrolka naplnenia nadrze bude
Cervenej farby.

Nadrz na vodu vytiahnite smerom nahor z jednotky.

Po vyprazdneni nadrz na vodu znovu vioZte na miesto. Uistite sa, Ze je spravne umiestnena, znacka ,plnej nadrze*
musi smerovat vonku, ina¢ odvihéova¢ nebude fungovat.

Ak by ste nadrz na vodu neumiestnili spravne, kontrolka naplnenia sa znova rozsvieti ¢ervenou farbou.

Nepretrzity odvod vody

Ked odvlh¢ovaé funguje v prostredi s vysokou urovriou vihkosti, bude potrebné CastejSie vylievanie nadrze na vodu.

V takej situacii moze byt uzitoéné nastavit jednotku na kontinualny odvod vody, dodrzte nasledujlci postup:

+ K Ustiu na kontinualny odvod vody pripojte hadi¢ku s vnatornym priemerom: 11 mm. Pripominame, ze hadi¢ka
na vodu sa nedodiva spolu s jednotkou.

Obr.3
a) Ustie na kontinualny odvod vody
b) Hadi¢ka na vodu s vnutornym priemerom 11 mm

- Uistite sa, ze voda moze volne odtekat a Ze hadi¢ka ostane na mieste.

Poznamka! Vo velmi chladnom pocasi treba urobit ochranné opatrenia, aby sa predi$lo zamrznutiu vody v
hadicke.
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Udrzba a éistenie

Pred vykonavanim udrzby na jednotke alebo jej Cistenim ju vzdy odpojte od elektrického napajania.

CISTENIE TELA

Jednotku cistite poutieranim makkou utierkou.

Nepouzivajte prchavé chemikalie, naftu, detergenty, chemicky oSetrené utierky ani iné Cistiace pripravky. Mohli by
poskodit skrinku spotrebica.

CISTENIE FILTRA
Na odvlh¢ovaci si namontované 2 filtre.

Obr.4

a) Filter Proti Prachu

b) Filter S Aktivnym Uhlikom
c) Privod Vzduchu

FILTER PROTI PRACHU

Vyberte drziak filtra, potom vyberte filter s aktivnym uhlikom.

Pouzite vysava¢ alebo poklepte po filtri, aby sa uvolnil prach. Ak je filter velmi zaneseny, pouZzite teplu vodu a filter
opatrne vydrhnite.

Pred vratenim filtra na miesto ho nechajte Gplne vysusit.

Filter nevystavuijte sine¢nému ziareniu.

FILTER S AKTIVNYM UHLIKOM

(na zachytenie prachovych €astic vo vzduchu a na predchadzanie rastu baktérii.)

Filter s aktivnym uhlikom pod filtrom na zachytavanie prachu sa neda umyvat. Jeho Zivotnost je rézna, zavisi od
podmienok prostredia pouzivania jednotky. Filter treba pravidelne kontrolovat a podla potreby vymenit.

USKLADNENIE

Ak jednotku nebudete dlhsie pouzivat. Urobte nasledujlce kroky:

Jednotku vypnite, vytiahnite napéjaci elektricky kabel.

Uplne vyprazdnite nadrz na vodu a poutierajte utierkou.

Jednotku zakryte a umiestnite na mieste, kde nebude vystavena sine¢nému svetlu.

Riesenie problémov

JEDNOTKA NEFUNGUJE:

Je jednotka zapojena do elektrickej siete?

Nedoslo k vypadku dodavky elektriny?

Je teplota v miestnosti nizsia ako 5 oC alebo vysSia ako 32 oC? Ak &no, jednotka je mimo pracovného teplotného
intervalu.

Uistite sa, Ze je zapnuty vypina¢ ON/OFF

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na vodu a ¢i nadrz nie je plna.

Uistite sa, Zze nie su upchaté alebo zakryté otvory na privod a odvod vzduchu.

ZDA SA, ZE JEDNOTKA NEPRACUJE:

Je zaneseny alebo kontaminovany filter na prach?
Nie je upchaty privod alebo odvod vzduchu?

Nie je Uroven vihkosti v miestnosti uz nizka?

ZDA SA, ZE JEDNOTKA PRACUJE SLABO:
Nie su otvorené okna alebo dvere?
Nie je v miestnosti nieco, ¢o produkuje vela vihkosti?

JEDNOTKA JE PRILIS HLUCNA:
Skontroluijte, ¢i je jednotka na rovnom povrchu.

Z JEDNOTKY UNIKA VODA:
Skontrolujte stav jednotky.
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Ddlezité informacie pre likvidaciu s ohladom na ochranu
zivotného prostredia

V NIEKTORYCH KRAJINACH EUROPSKEJ UNIE NEPATRI TENTO SPOTREBIC DO OBLASTI POSOBNOSTI
VNUTROSTATNYCH ZAKONOV PODLA SMERNICE O LIKVIDACII ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENI A PRETO PO UKONCEN| JEHO ZIVOTNOSTI NEMUSI BYT ODOVZDANY V ZBERNOM
STREDISKU.

Tento spotrebi¢ spifia poziadavky smernice 2002/96/ES.

Symbol preskrtnutej nadoby na odpad nachédzajici sa na spotrebii indikuje, ze so
spotrebicom sa po ukoneni jeho Zivotnosti nesmie zaobchadzat' ako s komunalnym
odpadom, ale musi sa odovzdat' v $pecidlnom zbernom stredisku alebo sa musi odovzdat’
v predajni pri kiipe nového rovnocenného spotrebica.

Za odovzdanie spotrebica, po ukonceni jeho Zivotnosti, v $pecialnom stredisku zodpoveda
pouzivatel. V pripade nedodrzania tychto predpisov sa bude uplatrfiovat’ postin podla
latnych zakonov o likvidacii odpadov.

Spravny separovany zber a likvidacia spotrebica, ako aj recyklacia druhotnych surovin a

likvidacia odpadov v sulade s predpismi na ochranu zivotného prostredia prispievaju k zamedzeniu moznych
negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie obyvatel'stva a napomahaju recyklacii materialov, z ktorych
bol spotrebic vyrobeny.

Podrobnejsie informacie o dostupnych zbernych strediskach dostanete v miestnych sluzbach na likvidaciu
odpadov alebo v predajni, kde ste spotrebic kupili.

Vyrobcovia a dovozcovia st zodpovedni za recyklaciu, manipuldciu a likvidaciu spotrebicov v stlade s predpismi
o0 ochrane Zivotného prostredia, a to priamo, ako aj ucastou v kolektivnom systéme likvidacie odpadov.
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Descrierea si utilizarea

Acest produs este un dezumidificator. Acesta controleaza umiditatea relativa, prin trecerea aerului prin aparat,
fortand umiditatea In exces sa se condenseze pe elementele de racire. Contactul cu aceasta suprafata rece face
ca umezeala din aer sa se condenseze. Aceasta apa provenita din condens se scurge dupa aceea in conditii de
siguranta in rezervorul de apa. Aerul uscat trece apoi prin condensator, unde este usor incalzit, si reintra in
camera la o temperatura putin mai ridicata.

Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate in mediul casnic.

Siguranta
Atentie:
acest simbol indica masuri de precautie
necesare pentru a evita producerea
de pagube utilizatorului

+ Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele prezentate in acest manual.

+ Dupa ce ati despachetat produsul, verificati integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-va imediat unei
persoane calificate profesional sau unui dealer autorizat Vortice. Nu lasati elementele ambalajului la indeméana
copiilor sau a persoanelor cu handicap.

+ Folosirea oricarui aparat electric presupune respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu: a) nu trebuie
atins cu mainile ude sau umede; b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.

+ Puneti aparatul intr-un loc sigur, astfel incat sa nu fie la indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap, in
momentul Tn care hotaréati sa il deconectati de la reteaua electrica si sa nu 1l mai folositi.

+ Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool, insecticide,
benzina etc. . . o . . .

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand de la varsta de 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta si de cunostinte, daca sunt supravegheate
sau daca au fost instruite in legatura cu folosirea aparatului in
siguranta si daca inteleg care sunt pericolele care pot fi cauzate de
acesta. Copiii nu trebuie sa se TJoace cu aparatul. Operatiile de
curatare si Intretinere care pot fi efectuate de utilizator nu trebuie sa
fie efectuate de copii nesupravegheati.

acest simbol indica masuri de precautie
necesare pentru a evita defectarea produsului

Nu aduceti niciun fel de modificare produsului.

Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici (ploaie, soare etc.).

Nu puneti obiecte pe aparat.

Transportati si utilizati intotdeauna aparatul in pozitie verticala. Dupa transport si dupa ce, dintrun motiv

oarecare (de ex. dupa curatare,) produsul a fost inclinat, puneti-l din nou in pozitie verticala si asteptati o ora

fnainte de al conecta la priza electrica.

+ Nu utilizati produsul in interiorul unui dulap sau in spatii mici. O aerisire insuficienta poate duce la
supraincalzire sau la incendiere. Lasati un spatiu liber in jurul aparatului, de cel putin 10 cm.

+ Nu varsati apa si nu stropiti cu apa produsul.

+ Puneti intotdeauna produsul pe o suprafata plana.

+ Nu utilizati produsul in locuri destinate pastrarii bunurilor care necesita un control strict al temperaturii, precum
opere de arta si materiale academice.

+ Controlati vizual, periodic, integritatea aparatului. Daca observati imperfectiuni, evitati utilizarea sa si contactati
imediat Asistenta Tehnica Vortice.

+ Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa fie conforma cu normele in vigoare.

+ Aparatul trebuie sa fie racordat corect la o instalatie de legare la pamant care sa functioneze perfect, asa cum
este prevazut de normele in vigoare privind siguranta electrica. In caz ca aveti dubii, solicitati un control
amanuntit din partea personalului calificat profesional.

+ Conectati produsul la reteaua de alimentare/priza electrica doar daca puterea instalatiei/prizei este adecvata
pentru puterea sa maxima.

« Daca priza electrica este de tip diferit fata de stecherul cu care este echipat aparatul, cereti personalului

calificat sa il schimbe cu altul, de tipul corect. Evitati sa folositi adaptoare, prize multiple si/sau prelungitoare;

@ Masuri de precautie:
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daca este necesar, utilizati-le doar daca sunt conforme cu normele de siguranta in vigoare.

+ Nu trageti de cablul de alimentare, nu-I puneti langa surse de caldura si desfasurati-l intotdeauna in intregime
pentru a exclude pericolul supraincalzirii. In cazul deteriorarii, cereti imediat inlocuirea sa, care trebuie sa fie
efectuata de Asistenta Tehnica Vortice.

+ Nu folositi stecherul pentru a opri sau a porni produsul, ci utilizati intotdeauna intrerupatorul situat pe panoul

de control.

Nu permiteti ca aparatul sa vina in contact cu substante chimice agresive.

Nu acoperiti si nu astupati grilele de aspiratie si de refulare ale aparatului.

Inainte de a deplasa aparatul, opriti-l, deconectati stecherul de la alimentare si goliti rezervorul de apa.

Inainte de a efectua operatiuni de |ntret|nere nainte de a curata sau de al deplasa, deconectati produsul de

la priza de curent.

+ Daca produsul cade sau primeste lovituri puternice, rugati sa fie verificat imediat de Asistenta Tehnica Vortice.

« In cazul unei functionari defectuoase si/sau a unei defectédri a produsului, deconectati stecherul si adresati-va

imediat Asistentei “Tehnice Vortice.

Cand aparatul nu este utilizat, opriti-l si deconectati stecherul.

Nu utilizati niciodata produsul fara filtru.

Parametrii electrici ai retelei trebuie s& corespunda cu cei de pe placuta (fig. A).

Pentru a impiedica formarea ghetii pe evaporator, nu utilizati niciodata produsul in incaperi cu temperaturi mai

mici de 5°C. Temperatura de functionare: 5°C - 32 C.

- Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata de catre personal
calificat din Funct de vedere profesional.

- Pentru instalare trebuie sé fie prevazut un intrerupator omnipolar cu
o distanta de deschidere a contactelor de cel putin 3 mm.

Instalarea

Excesul de umiditate se deplaseaza prin locuinta dv, in acelasi mod in care mirosurile de la gatit se imprastie in
fiecare camera din locuinta. Din acest motiv, dezumidificatorul ar trebui sa fie pozitionat astfel incat sa poata
absorbi acest aer umed din toata locuinta.

Ca alternativd, daca aveti o problema grava int-o anumitd zona, puteti incepe prin pozitionarea
dezumidificatorului aproape de aceasta zona, iar apoi il puteti deplasa intrun punct mai central.

Cand amplasati dezumidificatorul, asigurati-va ca acesta este plasat pe o suprafata plana si ca exista un spatiu
de minim 10 cm (4”) pe fiecare laturd a aparatului, pentru a permite circulatia eficienta a fluxului de aer.

Acest dezumidificator este echipat cu rotile, pentru o mobilitate sporitd; daca mutati aparatul, trebuie mai intai sa
il opriti si sa goliti rezervorul de apa.

Nu recomandam utilizarea unui prelungitor, prin urmare va rugam sa incercati sa amplasati aparatul suficient de
aproape de o priza fixa. Daca este necesar sa se utilizeze un cablu prelungitor, asigurati-va ca diametrul firelor
cablului este de cel putin 1 mm2.

Cand dezumidificatorul este in functiune, usile spre exterior si ferestrele trebuie sa fie inchise atunci cand este
necesar, pentru o utilizare mai eficienta.

Componente

Fig.1
a) Gura De Ventilatie
) Panoul Frontal

) Partea Superioara
)

)

Panoul Posterior

g) Admisie Aer
h) Duza Pentru Golirea Continua

Accesorii
Filtrul cu carbon activ
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Utilizarea

Fig.2

1) Indicator de alimentare

2) Butonul PORNIT/OPRIT (alimentare)

Indicator ,Plin cu apa”

Buton de setare umiditate

Indicator pentru modul de functionare (functionare continud, umiditate 40%, 50%, 60%, 70%)
Indicator de functionare temporizator

Buton temporizator

—_—2T2s

3
4
5
6
7

+ Conectati aparatul la o priza adecvata. (Consultati eticheta cu valoarea nominala de pe spatele aparatului
pentru tensiunea/frecventa corecte.)

+ Apasati butonul PORNIT/OPRIT pentru a porni aparatul. Indicatorul de alimentare se va aprinde, iar

compresorul va incepe sa functioneze.

Apasati pe butonul de setare a umiditatii pentru a seta modelul de functionare de care aveti nevoie: functionare

continud, umiditate 40%, 50%, 60% sau 70%. Indicatorul corespunzator se va aprinde.

Apasati butonul TIMER (Temporizator) pentru a seta intervalul de functionare necesar. Exista 4 indicatoare

pentru intervalul de timp, deasupra butonului TIMER: 1, 2, 4, 8H, cu toate acestea, orele de functionare pot fi

acumulate, prin urmare puteti seta mai mult de 4 intervale de functionare diferite. De exemplu, puteti selecta 1

si 2 ore in acelasi timp, iar aparatul va functiona continuu timp de 3 ore; daca selectati 1, 2 si 4 ore in acelasi

timp, aparatul va functiona 7 ore. Astfel, intervalul maxim de functionare pe care il puteti seta este de 15 ore, in
cazul in care toate aceste 4 indicatoare pentru intervale sunt aprinse. Cand se termina intervalul setat,
compresorul se va opri automat din functionare.

+ Pentru a opri aparatul, apasati din nou butonul PORNIT/OPRIT.

+ Functie de pornire intarziata : Daca apasati butonul TIMER, dar nu porniti si celelalte functii (inclusiv butonul

PORNIT/OPRIT), puteti PRE-SETA intervalul de functionare al aparatului. De exemplu, daca apasati temporizato-

rul pentru 2H, aparatul va incepe sa functioneze automat dupa 2 ore.

+ Daca rezervorul de apa este plin, indicatorul ,Plin cu apa” se va aprinde pentru a va alerta, iar compresorul se
va opri pentru auto-protectie.

« Functia AutoRestart: In caz de intrerupere neprevazuta a alimentarii electrice, dispozitivul va mentine parametrii setati
anterior inainte de intrerupere,

« Functia de setare a umiditatii: In cazul setarii umiditatii la o valoarea superioara fata de cea din meniu sau al atingerii
nivelului de umiditate setat (nu in modul continuu CNT), dispozitivul va opri automat functia de dezumidificare,
dezactivand ledul ON/OFF insa raméanand activat in modul de recirculare a aerului. Setand din nou modul continuu
(CNT) sau o valoare inferioara, functia de dezumidificare va fi resetata dupa 3/4 minute

Golirea

Cand rezervorul de apa este plin, compresorul se va opri pentru auto-protectie, iar indicatorul ,,Plin cu apa” va de-
veni rosu.

Pentru a goli rezervorul de apa, scoateti-l in unghi drept din aparat.

Dupa ce ati golit rezervorul de apa, puneti rezervorul de apa la locul sau. Asigurati-va ca este pozitionat corect,
astfel incat indicatorul ,Plin cu apa” sa se stinga, iar dezumidificatorul sa-si reia functionarea.

Retineti ca, daca rezervorul de apa nu a fost pozitionat bine, indicatorul ,Plin cu apa” va deveni rosu.

Golirea continua

Céand dezumidificatorul functioneaza la niveluri foarte ridicate de umiditate, rezervorul de apa va trebui sa fie golit

mai des. In aceasta situatie, poate fi mai convenabil sa se configureze aparatul pentru golirea continua, cu

urmatoarele proceduri:

+ Conectati duza pentru golirea continud la un tub de apa cu diametrul interior: 11 mm. Retineti, tubul de apa nu
este furnizat impreuna cu aparatul.

Fig.3
a) Duza pentru golirea continua
b)Tub de apa cu diametrul interior de 11 mm

+ Asigurati-va ca apa se scurge liber intotdeauna, iar tubul raméne la locul sau.

Notz! in conditii de vreme foarte rece, trebuie sa se ia masuri de precautie pentru a impiedica inghetarea tubului
de apa.
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intretinerea si curitarea

Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau de curatare.

CURATAREA CARCASEI

Folositi o carpa moale pentru a sterge aparatul.

Nu utilizati niciodata substante chimice volatile, benzina, detergenti, carpe tratate chimic sau alte solutii de curatare.
Toate acestea ar putea deteriora carcasa.

CURATAREA FILTRULUI
Acest dezumidificator este echipat cu 2 filtre.

Fig.4

a) Filtrul Anti-Praf

b) Filtrul Cu Carbon Activ
c) Admisie Aer

FILTRUL ANTI-PRAF

Scoateti suportul filtrului, indepartati filtrul cu carbon activ.

Utilizati un aspirator sau loviti filtrul usor pentru a| curata. Daca filtrul este foarte murdar, folositi apa calda si frecati-
.

Asigurati-va ca filtrul este complet uscat inainte de &I pune la loc.

Nu expuneti filtrul la lumina soarelui.

FILTRUL CU CARBON ACTIV

(pentru captarea particulelor de praf in suspensie din aer si pentru prevenirea inmultirii bacteriilor.)

Filtrul cu carbon actiy, situat sub filtrul anti-praf, nu este lavabil. Durata de viata este variabila si depinde de conditiile
din mediul in care este utilizat aparatul. Filtrul trebuie sa fie verificat periodic si inlocuit, daca este necesar.

DEPOZITAREA

Daca nu utilizati aparatul pentru o perioada mai lunga de timp, procedati astfel:

Opriti aparatul, scoateti-l din priza si aranjati ordonat cablul de alimentare.

Goliti complet rezervorul de apa si stergeti-l.

Acoperiti aparatul si depozitati-l intr-un loc in care sa nu fie expus la lumina directa a soarelui.

Depanarea

APARATUL NU FUNCTIONEAZA:

Aparatul este conectat?

Exista electricitate in locuinta?

Temperatura camerei este sub 5 °C sau peste 320C? Daca da, atunci este in afara intervalului de functionare al
aparatului.

Asigurati-va ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT este pornit.

Verificati ca rezervorul de apa sa fie pozitionat corect in aparat si sa nu fie plin.

Verificati ca orificiile de admisie si de evacuare a aerului sa nu fie blocate.

APARATUL PARE SA NU FACA NIMIC:

Filtrul este plin de praf sau contaminat?

Orificiile de admisie si de evacuare a aerului sunt blocate?
Umiditatea camerei este deja destul de scazuta?

APARATUL PARE SA FACA PREA PUTIN:
Sunt deschise prea multe ferestre sau usi?
Exista ceva in camera care produce multa umiditate?

APARATUL ESTE PREA ZGOMOTOS:
Verificati daca aparatul este asezat pe o suprafata plana.

APARATUL PREZINTA SCURGERI:
Asigurati-va ca aparatul nu este deteriorat.
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Informatii importante privind eliminarea compatibila cu mediul
inconjurator

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE APLICARE AL
LEGI NATIONALE DE RECEPTARE A DIRECTIVEI RAEE SI, PRIN URMARE, IN ACESTEA NU E iN
VIGOARE OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs este conform cu Directiva EU2002/96/CE.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca produsul, la terminarea vietii utile,
trebuie sa fie tratat in mod separat fatd de deseurile menajere si trebuie predat la un centru
de colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat
vanzatorului cand se cumpara un aparat nou echivalent.

Utilizatorul este responsabil de predarea aparatului, la terminarea duratei de viata utila, catre
structurile corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa sanctiunilor prevazute de legislatia

n vigoare privind deseurile. _

Colectarea diferentiatd corespunzatoare, pentru trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a fi reciclat, tratat si
eliminat in mod compatibil cu mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra
mediului si asupra sanatatii persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din care este fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind sistemele de colectare disponibile, adresati-va serviciului local de eliminare
a deseurilor sau magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile privind reciclarea, tratarea si eliminarea ih mod compatibil cu
mediul inconjurator fie direct, fie prin participarea la un sistem colectiv.

Emisii sonore

Seria DEUMIDO NG 10

Emisii sonore Lp dB(A) 1m:
39

Declaratie de conformitate CE

STANDARD E SIGURANTA ELECTRICA:
EN 60335-1 (2012) + A11 (2014)

EN 60335-2-40 (2003) + A13 (2012)

EN 62233 (2008)

STANDARDE EMC:

EN 55014-1 (2006) + A2 (2011)
EN 55014-2 (2005)

EN 61000-3-2 (2014)

EN 61000-3-3 (2013)

75



HRVATSKI

Opis i primjena

Ovaj proizvod je odstranjiva¢ viage. On kontrolira relativnu vlaznost provodenjem zraka kroz jedinicu, pri ¢emu se
suviSna vlaga prisilno kondenzira na rashladnim elementima. Dodir s tom hladnom povr§inom izaziva
kondenziranje vlage u zraku. Ta se kondenzirana voda na siguran nacin ispusta u spremnik vode. Zatim osu$eni
zrak prolazi kroz kondenzator gdje se donekle zagrijava i ponovno uvodi u prostoriju na donekle viSoj temperaturi.

Ovi uredaji su projektirani za uporabu u kuénom okruzenju.

Sigurnost
Paznja:
ovaj simbol naznacuje predostroznosti za

izbjegavanje ozljeda korisnicima

+ Ovaj uredaj se ne smije koristiti u svrhe drugacije od onih navedenih u ovom priru€niku.

» Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite njegovu besprijekornost: u slu¢aju bilo kakve sumnje odmah
se obratite stru¢no osposobljenoj osobi ili ovlastenom preprodavacu "Vortice". Nemojte ostavljati dijelove omota
na dohvat djece ili osoba s posebnim potrebama.

+ Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja podrazumijeva nekoliko temeljnih pravila, medu kojima: a) ne smije ga
se dirati mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se dirati bosi.

+ Odlucite li uredaj viSe ne koristiti i iskop€ati iz elektricne mreze, pohranite ga daleko od djece i osoba s
posebnim potrebama.

« Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih tvari ili para kao $to su alkohol, insekticidi, benzin itd.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili da
su upuceni u S|8urnu uporabu uredaja i u razumijevanje opasnosti u_
vezi s njime. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiSCenje
odrzavanje 0 kojima se mora brinuti korisnik ne smuu obavljati djeca
bez nadzora.

ovaj simbol naznacuje predostroznosti za
izbjegavanje Steta na proizvodu

Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na uredaju.

Uredaj ne smije biti izlozen atmosferskim ¢imbenicima (kiSa, sunce, itd.).

Ne smije se stavljati stvari na uredaj.

Uredaj prevozite i koristite uvijek u okomitom poloZaju. Nakon prijevoza i nakon $to je, iz bilo kog razloga (npr.

nakon ¢iS¢enja) proizvod bio nagnut, vratite ga u okomiti polozaj i ¢ekajte jedan sat prije prikljugivanja na

elektriénu uti¢nicu.

+ Ne koristite uredaj unutar ormara ili slicnih malih prostora. Nedostatna ventilacija moZze prouzro€iti pregrijavanje
ili izgaranje. Oko uredaja potrebno je osigurati najmanje 10 cm slobodnog prostora.

« Nemojte lijevati ni prskati vodu po uredaju.

+ Proizvod uvijek namjestite na ravnu povrsinu.

» Ne upotrebljavajte uredaj na mjestima koja zahtijevaju strogu kontrolu temperature a namjenjena su o¢uvanju
dobara kao $to su umjetnicka djela i akademski materijal.

+ S vremena na vrijeme vizualno provjerite besprijekornost uredaja. U slu¢aju neispravnosti, nemojte ga koristiti
i odmah se obratite ovlastenom preprodavacu “Vortice’

« Elektri¢na instalacija na koju je priklju¢en uredaj mora biti u skladu s propisima na snazi.

+ Uredaj treba ispravno spojiti na instalaciju s uzemljenjem, u skladu s propisima na snazi o sigurnosti elektri¢nih
priklju¢aka. U slu¢aju bilo kakve sumnje, zatrazZite od struénog osoblja vréenje pomne provjere.

« Spojite uredaj na mrezni priklju¢ak/elektri¢énu utiénicu samo ako je domet instalacije/uti¢nice primjeren njegovoj
maksimalnoj snazi.

« Ako vrsta elektriéne utiénice ne odgovara utikadu uredaja, neka vam je struéno osoblje zamjeni drugom tocne
vrste. Izbjegavajte uporabu adaptera, viSestrukih uti¢nica i/ili produznih kabela; ako su neophodni, koristite
isklju¢ivo one u skladu sa sigurnosnim propisima na snazi.

« Ne povlagite kabel, ne ostavljajte ga u blizini izvora topline i uvijek ga potpuno odvijte kako bi ste izbjegli opasno

pregrijavanje. U slu¢aju oste¢enja, odmah se obratite ovlaStenom preprodavacu “Vortice” radi njegove zamjene.

@ Qozoren|
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+ Nemojte koristiti utika¢ za iskljuivanje ili uklju¢ivanje proizvoda, nego uvijek koristite prekida¢ na upravljackoj
ploci.

Uredaj ne smije do¢i u dodir s agresivnim kemijskim tvarima.

Nemojte pokrivati ni zaprije¢avati reSetke za usis i ispuh na uredaju.

Prije pomicanja proizvoda: iskljucite ga, iskopCajte utika¢ za napajanje i ispraznite spremnik vode.

Prije odrzavanja u smislu ¢i$éenja ili pomicanja, iskopCajte proizvod iz elektriéne utinice.

Ako proizvod padne ili zadobije jake udarce, neka ga ovlasteni preprodavaé “Vortice” odmah pregleda.

U sluCaju loSeg rada i/ili kvara, iskljuCite proizvod, iskopCajte utika¢ i odmah se obratite ovlastenom
preprodavacéu “Vortice”

Kad uredaj ne koristite, iskljucite ga i iskop&ajte utikaé.

Uredaj se ne smije koristiti bez filtera.

Elektri¢ni podaci mreze moraju odgovarati onima na plogici A (sl. A).

Radi sprije¢avanja stvaranja leda na isparivacu, proizvod nemojte nikad koristiti u prostorijama s temperaturom
nizom od 5°C. Temperatura rada: od 5°C do 32°C.

- Postavljanje uredaja mora izvrsiti strucno osposobljeno osoblje.
- Za postavljanje treba predvidjeti viSepolni prekidaC s razmakom
izmedu kontakata jednakim ili ve¢im od 3 mm.

Postavljanje

Visak vlage Ce strujati kroz cijeli vag dom, isto kao $to se i mirisi od kuhanja uvlaCe u svaku prostoriju u kuéi.
Zato odstranjivac vlage treba namjestiti tako da on moze povlaciti taj vlazni zrak iz cijelog doma prema sebi.

Ili — ako u nekom podrudju postoji ozbiljan problem, odstranjivaC viage mozete u pocetku namjestiti blizu tog
podrudja, a kasnije ga premjestiti blize sredisnjoj tocki.

Osigurajte smjestanje odstranjivaca vlage na ravnoj povrsini te da s obje strane jedinice ima najmanje 10 cm
(4") prostora, kako bi se omogucio ucinkovit protok zraka.

Ovaj 9dstranjiva(: vlage ima kotacic¢e radi dodatne pokretljivosti; ako Cete jedinicu pomaknuti, morate je prvo
Ne preporucuje se uporaba produznog kabela, zato osigurajte da se jedinica nalazi dovoljno blizu zidne mrezne
uti¢nice. Ako treba rabiti produzni kabel, osigurajte da je promjer Zica kabela najmanje 1 mm2.

Za najucinkovitiju uporabu, vanjska vrata i prozori trebaju biti zatvoreni dok odstranjivac viage radi.

Dijelovi

rednja PloCa
Vrh
Straznja Ploca
) Spremnik Vode
e) Filter
g) Dovod Zraka
h) Ispusni Otvor Za Neprekidnu Drenazu

Sl.1

a) Otvor Za Zrak
b) P

c)

d)

f

Dodatni dijelovi
Filter s aktivnim ugljenom
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Koristenje
Sl.2
1) Indikator napajanja
2) Gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO (napajanje)
3) Indikator "Pun spremnik"
4) Gumb za postavljanje vlaznosti
5) Indikator nacina rada (neprekidni rad, vliaznost 40%, 50%, 60%, 70%)
6) Indikator rada tajmera
7) Gumb tajmera

+ Ukopcajte jedinicu u ispravnu mreznu utiénicu. (Ispravni napon/frekvenciju molimo pogledajte na naljepnici s
nazivnim vrijednostima na straznjem dijelu jedinice.)

+ Ukljucite Jedmlcu pritiskom na gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Indikator napajanja ée se osvijetliti i
kompresor ¢e poceti raditi.

+ Pritiskom na gumb za postavljanje vlaznosti postavite model rada koji vam treba: neprekidni rad, vlaznost 40%,
50%, 60% ili 70%. Odgovarajuéi indikator ¢e se osvijetliti.

« Postavite potreban broj sati rada pritiskom na gumb TIMER. Iznad gumba TIMER nalaze se 4 indikatora za broj
sati: 1, 2, 4 i 8H; medutim, radni sati se mogu akumulirati tako da mozete postaviti i viSe od samo 4 razli¢ita sata.
Na primjer, ako istovremeno izaberete 1 i 2 sata, jedinica ¢e neprekidno raditi 3 sata; ako istovremeno izaberete
1, 2i 4 sata, radit ¢e 7 sati. Tako je maks. broj sati rada koji mozete postaviti 15 sati i u tom sluc¢aju ¢e se osvijetliti
sva 4 indikatora broja sati. Kad postavljeno vrijeme istekne, kompresor ¢e automatski prestati raditi.

- Kako biste iskljugili jedinicu ponovno pritisnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

+ Funkcija odgadanja pocetka radaunaprijed : Ako pritisnete gumb TIMER ali ne aktivirate druge funkcije

(uklju€uju¢i gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO), mozete UNAPRIJED POSTAVITI vrijeme u kojem ¢e stroj raditi.

Na primjer, ako pritisnete tajmer na 2H, jedinica ¢e automatski raditi nakon 2 sata.

+ Kad je spremnik vode pun, indikator "Pun spremnik" ¢e se osvijetliti u znak alarma, a kompresor ée se zaustaviti
radi samozastite.

« Funkcija AutoRestart: U slu¢aju neocekivanog prekida elektriénog napajanja, uredaj ¢e zadrzati prethodno postavljene
parametre namjestene prije prekida napajanja.

« Funkcija Postavljanje vlaznosti: U slu€aju postavljanja vrijednosti viaznosti koja premasuje onu prostornu ili dostizanja
postavljene stope viaznosti (ne vrijedi za kontinuirani nagin rada CNT), uredaj automatski iskljucuje funkciju
odvlazivanja, deaktiviraju¢i lampicu ON/OFF ali nastavlja raditi u naéinu recirkulacije zraka. Ponovnim postavljanjem
kontinuiranog nacina rada (CNT) ili postavljanjem nize vrijednosti, funkcija odvlazivanja ponovno se pokreée nakon 3
-4 minute.

Drenaza

Kad je spremnik vode pun, kompresor ée se zaustaviti radi samozastite i indikator punog spremnika ée postati
crven.

Kako biste izvadili spremnik vode, izvucite ga ravno vani iz jedinice.

Nakon praznjenja vratite spremnik vode u njegov prostor. Uvjerite se da ste ga pravilno namjestili, kako bi znak "pun
spremnik" nestao i va$ odstranjiva¢ vlage radio.

Molimo, imajte na umu da ako spremnik vode ne namjestite dobro, indikator punog spremnika ¢e postati crven.

Neprekidna drenaza

Kad odstranjiva¢ vlage radi pri vrlo visokim razinama vlaznosti, spremnik vode ¢e zahtijevati ¢e$¢u drenazu. U tak-

voj ¢e situaciji jedinicu za neprekidnu drenazu mozda biti prikladnije postaviti slijedeéi postupke u nastavku:

» Na ispusni otvor za neprekidnu drenazu spojite cijev za vodu unutarnjeg promjera: 11 mm. Molimo, imajte na
umu da se cijev za vodu ne dostavlja s jedinicom.

SI.3
a) Ispusni otvor za neprekidnu drenazu
b) Cijev za vodu unutarnjeg promjera 11 mm

+ Osigurajte da ¢e voda uvijek slobodno otjecati te da ¢e cijev ostati na to€nom mjestu.

Napomena! U vrlo hladnim vremenskim uvjetima treba poduzeti mjere opreza kako bi se sprije¢ilo smrzavanje
cijevi za vodu.
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Odrzavanje i ¢iSéenje

Jedinicu uvijek iskopcajte iz elektricne mreZze prije bilo kakvog njezinog odrzavanja ili ¢iS¢enja.

CISCENJE TIJELA

Jedinicu briSite mekanom krpom.

Nemojte nikad rabiti hlapljive kemikalije, benzin, sredstva za ¢iS¢enje, kemijski tretirane krpe niti druga rjeSenja za
¢iSéenje. Ona bi mogla ostetiti plast uredaja.

CISCENJE FILTERA
Ovaj odstranjiva¢ vlage ima 2 filtera.

Sl.4

a) Filter Protiv Prasine

b) Filter S Aktivnim Ugljenom
c) Dovod Zraka

FILTER PROTIV PRASINE

Izvucite drzac filtera i izvadite filter s aktivnim ugljenom.

Filter ¢ete lako ogistiti usisavatem prasSine ili blagim lupkanjem. Ako je filter narogito prljay, rabite toplu vodu i pro-
trljajte.

Prije vra¢anja filtera na mjesto, uvjerite se da se on potpuno osusio.

Filter nemojte izlagati sunéevoj svjetlosti.

FILTER S AKTIVNIM UGLJENOM

(za hvatanje Cestica praSine koje lebde u zraku i sprjeavanje pojave bakterija)

Filter s aktivnim ugljenom, koji se nalazi ispod filtera protiv prasine, se ne pere. Njegov vijek trajanja se mijenja ovi-
sno o okolnim uvjetima u kojima se jedinica rabi. Filter treba periodi¢no provjeravati i ako treba, zamijeniti.

SPREMANJE

Ako jedinicu neéete rabiti dulje vrijeme. Molimo:

isklju¢ite jedinicu, iskopCajte i ocistite kabel za izmjeniénu struju.

Potpuno ispraznite spremnik vode i obriSite ga da bude dist.

Pokrijte jedinicu i spremite je tamo gdje nece biti izloZzena izravnoj suncevoj svjetlosti.

Rjesavanje problema

JEDINICA NE RADI:

Je li jedinica ukopéana?

Je li ukljuéena elektriéna struja u kuci?

Je li sobna temperatura ispod 5 oC ili iznad 32 oC? Ako jeste, onda je ona izvan radnog raspona jedinice.
Uvjerite se da je prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO ukljuéen.

Provijerite je li spremnik vode pravilno namjesten u jedinici i da nije pun.

Uvjerite se da dovod i odvod zraka nisu zaprije€eni.

CINI SE DA JEDINICA NISTA NE RADI:

Je lifilter pradnjav ili onecis¢en?

Je li se blokirao dovod ili odvod zraka?

Je li vlaznost sobnog zraka ve¢ prili€no niska?

CINI SE DA JEDINICA SLABO DJELUJE:
Je li otvoreno previSe prozora ili vrata?
Nalazi li se u prostoriji nesto $to proizvodi puno viage?

JEDINICA JE PREBUCNA:
Provjerite je li jedinica polozena na ravnu povrsinu.

JEDINICA PROPUSTA:
Uvjerite se da je jedinica u dobrom stanju.
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Vazna obavijest o okoliSu prihvatljivom rashodovanju

U POJEDINIM ZEMLJAMA EUROPSKE UNIJE NA OVAJ PROIZVOD SE NE PRIMJENJUJE ZAKON O
USVAJANJU DIREKTIVE O ELEKTRICNOM | ELEKTRONSKOM OTPADU, STOGA U NJIMA NE POSTOJI
OBVEZA ODVOJENOG SAKUPLJANJA NA KRAJU RADNOG VIJEKA PROIZVODA.

Ovaj proizvod je u skladu s direktivom EU 2002/96/EZ.

Simbol prekrizenog ko$a za smece otisnut na uredaju ozna¢ava da proizvod treba - na kraju
njegovog radnog vijeka, buduci da se s njim mora postupati odvojeno od otpada iz ku¢anstva
- odnijeti centru za odvojeno sakupljanje elektriénih i elektroni¢kih aparata ili ga predati
preprodavacu u trenutku kupnje novog istovrijednog uredaja.

Korisnik je odgovoran za predaju aparata na kraju radnog viieka odgovarajué¢im ustanovama
za sakupljanje otpada, pod prijetnjom kaznenih mjera predvidenih zakonom o sakupljanju
otpada na snazi.

Odvojenim sakupljanjem otpada omogucuje se naknadno okolisu prihvatljivo recikliranje,
obrada i zbrinjavanje rashodovanog aparata, pridonosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka po okoli§ i po
zdravlje te pospjesuje recikliranje materijala od kojih je proizvod naginjen.

Za podrobnije obavijesti o raspolozivim sustavima sakupljanja obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje otpada ili
prodavaonici u kojoj ste proizvod kupili.

Proizvodadi i uvoznici pokoravaju se vlastitoj odgovornosti za okoliSu prihvatljivo recikliranje, obradu i zbrinjavanje
otpada, kako izravno tako i uée$¢em u sustavu zajednice.
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Opis in uporaba

Ta izdelek je razvlaZzevalnik. Nadzoruje relativno vlaznost s prehajanjem zraka skozi napravo, ki odveéno vlago
kondenzira skozi hladilne elemente. Stik s tem hladnim povr§jem povzro€i, da se vlaga v zraku kondenzira. To
kondenzirano vodo nato varno odvaja v rezervoar za vodo. Osusen zrak prehaja skozi kondenzator, kjer se rahlo
segreje in ponovno vstopi v prostor pri rahlo zvi§ani temperaturi.

Naprave so zasnovane za rabo v stanovanjskih in gospodarskih
objektih.

Varnost

Pozor:
ta simbol pomeni previdnost za uporabnika

da ne pride do povzroétve Skode

I1zdelek ni primeren za drugaéno uporabo od tiste, ki je navedena v tem priro¢niku.

Ko vzamete izdelek iz embalaze, se prepriajte, da ni poSkodovan: v primeru dvomov se nemudoma obrnite
na strokovno usposobljeno osebo ali pooblas€eno servisno sluzbo Vortice. Delov embalaze ne pus¢ajte na
dosegu otrok ali oseb s posebnimi potrebami.

Uporaba kakrSnekoli elektricne naprave pomeni tudi upostevanje nekaterih temeljnih pravil, med katerimi sta:
a) naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami; b) ne dotikajte se je z bosimi nogami.

Ko napravo izklopite iz elektricnega omrezja in se odlocite, da je ne boste ve¢ uporabljali, jo shranite izven
dosega otrok in oseb s posebnimi potrebami.

Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivih snovi ali hlapoy, kot so alkohol, insekticidi, bencin, ipd.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci stari najmanj 8 let in osebe z zman-
jSano fizicno, senzoricno ali mentalno sposobnostjo ali brez izkusen;
oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom ali ?a se Jih je poucilo z na
vodili o varni uporabi aparata in so razumele, tveganja, ki so pri tem
prisotna. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis€enja in vzdrzevanja
naprave, ki jo mora opraviti uporabnik, ne smete prepustiti otrokom
brez nadzora.

ta simbol pomeni, da je pri izdelku potrebna
previdnost, da se ga ne poskoduje

@ Opozorilo:

Na izdelku ne izvajajte nikakr$nih sprememb.

Naprave ne puscajte izpostavljene vremenskim dejavnikom (dez, sonce, ipd.).

Na napravo ne odlagajte predmetov.

Napravo vselej prevazajte in uporabljajte v pokonénem polozaju. Po prevozu in po tem, ko je bila naprava iz
kakrSnegakoli razloga (npr. ¢i¢enja) nagnjena, jo znova postavite v navpi¢ni polozaj in po¢akajte eno uro,
preden jo spet priklju€ite na elektricno omrezje.

Ne uporabljajte aparata v notranjosti omar ali v zelo majhnih prostorih. Nezadostno prezraevanje lahko
povzroCi pregrevanje ali pozar. Poskrbite, da bo okoli aparata vsaj 10 cm prostega prostora.

Pazite, da aparata ne polijete ali pobrizgate z vodo.

Aparat vselej postavite na ravno povrs$ino.

Ne uporabljajte aparata v prostorih, ki so namenjeni shranjevanju dobrin, ki zahtevajo strog nadzor temperature,
na primer umetnin in dokumentov.

Redno pregledujte napravo in preverjajte njeno brezhibnost. V primeru pomanjkljivosti, naprave ne uporabljajte
in nemudoma stopite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo Vortice.

Elektricna napeljava, na katero se izdelek prikljuci, mora biti izvedena v skladu z veljavnimi predpisi.

Aparat mora biti pravilno priklju¢en na brezhibno delujo¢ ozemljitveni priklju¢ek v skladu z veljavno zakonodajo
o varnosti elektri¢nih naprav. V primeru dvomov zahtevajte, da kvalificiran strokovnjak opravi natanéno kontrolo
napeljave.

Napravo prikljuCite na elektricno omrezje/elektricno vtiénico le, e zmogljivost napeljave/vti¢nice ustreza
najvecji moci naprave.

Ce se elektricna vti¢nica razlikuje od vti¢a, s katerim je opremljen aparat, potem naj jo kvalificiran strokovnjak
zamenja z ustrezno vti¢nico. lzogibajte se uporabi adapterjev, razdelilcev in podaljSkov; ¢e je nujno potrebno,
pa uporabite samo tak$ne, ki ustrezajo veljavnim varnostnim predpisom.
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+ Ne vlecite za prikljuéni kabel, kabla ne polagajte v blizino virov toplote in ga zmeraj v celoti odvijte, tako da
preprecite nevarnost pregrevanja. V primeru poskodbe nemudoma poskrbite za zamenjavo kabla, ki jo mora opraviti
pooblaséena servisna sluzba Vortice.

Aparata ne ugasajte in ne prizigajte z vti¢em, temvec vselej samo s stikalom na nadzorni plo$éi.

Ne dovolite, da pride aparat v stik z agresivnimi kemikalijami.

Ne pokrivajte in ne prekrivajte vstopne in izstopne resetke na aparatu.

Pred premikanjem, aparat ugasnite, potegnite vti¢ iz vti€nice in spraznite posodo za vodo.

Pred vzdrZevalnimi posegi, ¢is¢enjem ali premikanjem odklopite aparat od elektricnega omreZja.

Ce se aparat prevrne ali prejme mocan udarec, ga takoj odnesite na kontrolni pregled v pooblaséeni servisni
center Vortice.

+ V primeru motenj v delovanju in/ali okvare, ugasnite aparat, potegnite vti¢ iz vtiCnice in se nemudoma obrnite na
pooblaséeno servisno sluzbo.

Kadar aparata ne uporabljate, ga ugasnite in potegnite vti¢ iz vti¢nice.

Nikdar ne uporabljajte aparata brez filtra.

Karakteristike elektri€nega omrezja morajo ustrezati podatkom, ki so navedeni na tablici (slika A).

Za preprecitev nastajanja ledu na uparjalniku aparata nikdar ne uporabljajte v prostorih, v katerih je temperatura
nizja od 5 °C. Prevadzkovy rozsah je od 5 °C do 32 °C.

- Vgradnjo naprave mora opraviti strokovno usposobljeno osebje
- Pri_vgradnji je treba predvideti ve 3P°|”° stikalo z razdaljo med
kontakti, ki naj bo enaka ali ve¢ja od

Montaza

Odveéna vlaga bo potovala po va§em domu na enak nacin, kot se vonjave pri kuhanju valijo v vsak prostor v hisi.
Zaradi tega je treba razvlazevalnik namestiti tako, da lahko pritegne ta vlaZzen zrak k sebi iz vseh delov doma.
Druga moznost je, ¢e imate resne tezave na enem podro¢ju, lahko zagnete s postavitvijo razvlazevalnika blizu
tega podrocja in ga pozneje premaknete na bolj osrednjo tocko.

Ko names&&ate razvlazevalnik, zagotovite, da je postavljen na ravni povrsini in da je najmanj 10 cm (4 ") prostora
na obeh straneh naprave, da se omogo¢i ucinkovit pretok zraka.

Razvlazevalnik je opremljen s kolesci za dodatno mobilnost; pred premikanjem naprave je treba slednjo najprej
izklopiti in rezervoar za vodo izprazniti.

Odsvetujemo uporabo podalj$ka, zato poskusite zagotoviti, da je naprava dovolj blizu fiksni vtiénici. Ce je potrebno
uporabiti podalj$ek, vendar se prepricajte, da je premer vodnikov kabla vsaj 1 mma2.

Ko razvlazevalnik deluje, naj bodo vrata in okna zaprta, da bo delovanje ¢im bolj u¢inkovito.

Del

Slika 1
a) Odzracevalnik

b) Sprednja Plos¢a
) Pokrov
)
)

Zadnja Plos¢a
Posoda Za Vodo

g) Vstop Zraka
h) Soba Za Stalno Drenazo

Pripomocki
Filter z aktivnim oglijem
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Uporaba

Slika 2

1) Luéka za napajanje

2) Gumb za vklop/izklop (power)

) Indikator "Poln rezervoar z vodo"

) Gumb za nastavitev vlaznosti

) Delovni indikator na¢ina (neprekinjeno delovanje, vlaznost 40%, 50%, 60%, 70%)
) Indikator delovanja ¢asovnika (TIMER)

)

3
4
5
6
7) Gumb ¢asovnika

Napravo prikljuéite na pravilno vtiénico. (glejte na tipsko ploS¢ico na zadnji strani enote za pravilno
napetost/frekvenco.)

Pritisnite gumb za vklop/izklop za vklop naprave. Indikator napajanja se vklopi in kompresor pri¢ne delovati.

Pritisnite gumb za nastavitev vlaznosti za nastavite model delovanja, ki ga potrebujete: neprekinjeno delovanije,
vlaznost 40%, 50%, 60% ali 70%. Primeren indikator bo zasvetil.

Pritisnite gumb TIMER za nastavitev ¢asa delovanja, ki ga zelite. Nad gumbom TIMER se nahajajo 4 urni
indikatorji: 1, 2, 4, 8H, vendar se ure delovanja lahko sestevajo, zato niso nastavljivi le 4 razli¢ni ¢asi. Na primer,
izberete lahko so€asno 1 in 2 uri, enota bo neprekinjeno delovala 3 ure, ¢e pa so¢asno izberete 1, 2 in 4 ure,
bo delovala 7 ur. Tako je mogoc¢e nastaviti do 15 ur delovanja, v tem primeru so vklopljene vse 4 indikatorske
luc¢ke. Ko doseze nastavljeni ¢as, kompresor avtomati¢éno preneha delovati.

Ce zelite izklopiti napravo, znova pritisnite gumb vklop/izklop.

Prednastavitvena funkcija S pritiskom na gumb TIMER, vendar brez vklapljanja drugih funkcij (vklju¢no z
gumbom za vkop/izklop), lahko prednastavimo ¢as delovanja naprave. Na primer, ¢e potisnete ¢asovnik na 2H,
bo naprava samodejno zacela delovati po 2 urah.

Poje posoda za vodo polna, se vklopi indikatorska lu¢ka "polno vode", kompresor pa samozas¢itno preneha
delovati.

Izpraznitev

Ko je posoda za vodo polna, se kompresor samozas¢itno ustavi in indikator za vodo se bo spremenil v rde¢o barvo.
Za odstranitev posode za vodo, slednjo pravokotno izvlecite iz enote.

Ko izpraznite posodo za vodo, jo znova vstavite na svoje mesto. PrepriCajte se, da je pravilno nameséena tako, da
se je znak "polno vode" izklopil in lahko razvlazevalnik zopet deluje.

Prosimo, upostevajte, da se bo v primeru, ko posoda za vodo ni pravilno names$éena, indikator za polno posodo vklo-
pil rde¢e obarvano.

Stalna drenaza

Ko razvlazevalnik deluje ob zelo visoki stopnji vlaznosti, bo posodo za vodo potrebno pogosteje prazniti. V tem pri-

meru je bolj priporogljivo, da enoto nastavite na neprekinjeno drenazo z naslednjimi postopki:

+ Ustnik za stalno drenazo poveZite s cevjo za vodo z notranjim premerom: 11 mm. UpoStevajte, da cev za vodo
ni priloZena napravi.

Slika 3
a) Soba za stalno drenazo
b) Cev vode z notranjim premerom 11 mm

« Zagotovite, da bo voda vedno prosto odtekala in bo cev ostala v pravilnem polozaju.
Opombal! V zelo mrzlem vremenu je treba poskrbeti, da cev za vodo ne zmrzne
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v v .

Vzdrzevanije in ¢iSéenje

Pred pri¢etkom vzdrzevalnih del ali ¢iS¢enja vedno izklopite napravo iz omrezja.

CISCENJE OHISJA

Za ¢is¢enje enote uporabite mehko krpo.

Nikoli ne uporabljajte hlapljivih kemikalij, bencina, detergentov, kemi¢no obdelanih oblacil ali drugih Eistilnih izdel-
kov. Vse to bi lahko poSkodovalo ohisje.

CISCENJE FILTRA
Razvlazevalnik je opremljen z 2 filtroma

Slika 4

a) Filter Za Prah

b) Filter Z Aktivnim Ogljem
c) Vstop Zraka

FILTER ZA PRAH

Izvlecite drzalo filtra, odstranite filter z aktivnim ogljikom.

Uporabljajte sesalnik ali tapnite na rahlo po filtru za enostavno ¢igéenje. Ce je filter zelo umazan, uporabite toplo
vodo in drgnite.

PrepriCajte se, da je filter pred zamenjavo popolnoma suh.

Ne izpostavljajte filtra sonéni svetlobi

FILTER Z AKTIVNIM OGLJEM

(za ujetje v zraku lebdecih prasnih delcev in za preprecitev razvoja bakterij.)

Filter z aktivnim ogljem se nahaja pod protiprasnim filtrom in ga ni mogoce oprati. Trajnost slednjega je spremen-
ljiva in je odvisna od pogojev okolja, v katerem se ga uporablja. Filter je treba redno preverjati in po potrebi zamenijati.

SHRANJEVANJE

Ce naprava ni v uporabi za daljSe ¢asovno obdobje.

Prosimo:

I1zklopite enoto, odklopite in odistite napajalni kabel.

Popolnoma izpraznite rezervoar za vodo in ga obriSite.

Pokrijte napravo in jo shranite v prostor, kjer ne bo izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi.

Odpravljanje tezav

ENOTA NE DELUJE:

Ali je enota priklju¢ena?

Ali je elektriéna energija v hisi prisotna?

Ali je sobna temperatura nizja od 50 C oziroma visja od 320 C? Ce je tako, potem je izven delovnega obmogja na-
prave.

Zagotovite, da je stikalo za vklop/izklop vklopljeno.

Preverite, ali je rezervoar za vodo pravilno names¢en v napravo in da ni poln.

Poskrbite, da dovod zraka in odvod nista blokirana.

NAPRAVA NI UCINKOVITA:

Je filter zaprasen, umazan?

Sta dovod in odvod zraka blokirana?

Ali je vlaznost prostora Ze precej nizka?

NAPRAVA SLABO DELUJE:
Preve¢ odprtih oken ali vrat?
Ali je v prostoru kaj takega, kar proizvaja veliko vlage?

NAPRAVA JE PREGLASNA:
Preverite, ali je naprava namescena na ravni povrsini.

NAPRAVA PUSCA:
PrepriCajte se, ali je naprava v dobrem stanju.
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Pomembno opozorilo glede okolju prijaznega odlaganja odpadkov

VNEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE ZA TA IZDELEK NE VELJA ZAKON, KI V PRAVNI RED DRZAVE
PRENASA DOLOCBE DIREKTIVE OEEO IN ZATOREJ TAM LOCENO ZBIRANJE SESTAVNIH DELOV PO
KONCU ZIVLJENJSKE DOBE NAPRAVE NI POTREBNO.

Ta proizvod je skladen z direktivo EU 2002/96/EGS.

Simbol preértanega koSa, nameS¢en na napravi, navaja, da mora biti proizvod, na koncu
njegove Zivljenjske dobe, obdelan loéeno od gospodinjskih odpadkov in mora biti zato oddan
v zbirni center za lo€eno zbiranje odpadkov elektriénih in elektronskih napray, ali pa ga je
treba vrniti prodajalcu ob nakupu nove ekvivalentne naprave.

Na koncu Zivljenjske dobe naprave je uporabnik odgovoren za pravilno oddajo le-te v
primerne zbirne strukture, krsitev predpisov se kaznuje v skladu z veljavno zakonodajo na
podrogju odpadkov.

Primerno lo¢eno zbiranje odpadkov za sledeCo usmeritev opu$€ene naprave v postopke
recikliranja, obdelave in okolju prijazne razgradnje, pripomore k izogibanju morebitnim negativnim uc¢inkom na
okolje in zdravje ter pospes$uije recikliranje materialoy, iz katerih je sama naprava sestavljena.

Za podrobnej$e informacije o razpolozljivih zbirnih sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za
razgradnjo odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju bodisi
neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu sistemu.
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OnucaHue nsgenua n cnocob ero NnpumMmeHeHuA

[laHHOe n3aenve npeacTaBnsieT coboi ocywuTenb Bo3ayxa. OTHOCUTENbHAs BNAXXHOCTb PEryMpPYeTcs NyTeM
NponyckaHWs BO3AyXa 4Yepes3 YCTPOMCTBO, 3acTaBfisis M36bITOK Bfark KOHAEHCMPOBATLCS MPU MPOXOXKAEHUM
yepes ox/naxaatowme snemeHTbl. COMPUKOCHOBEHWE COAEPXALLeiics B BO3AyXe B/arM C XOOAHOM
NMOBEPXHOCTbIO BbI3bIBAET €€ KoHAeHcaumto. O6pasyeMblii BOASHOM KOHZAEHCAT CTEKAET B €MKOCTb AJist BOAb.
3aTeM OCyLUEHHbI BO3AyX NPOMYyCKaeTCcs Yepe3 KOHAEHCATop, rAe OH Crerka MnoAOrpeBaeTcs M CHOBa
BbIMyCKAETCs B KOMHATY MpU C/ierka noBbILLEHHOW TeMnepaType.

[aHHble n3genua paspabotaHbl ANa GbITOBOrO NPUMEHEHUS.

MpaBuna TexHUKU 6e3onacHoOCTU

OcTOpOXKHO:

3TOT CUMMBOJ1 O3Ha4YaeT Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTHU,
Heobxoaumble AnA 6esonacHoOCTU Nonb3oBaTensa

He vcnonbayite 310 U3genve Ans uenem, OTANYHbIX OT NPEAYCMOTPEHHbBIX HACTOSILLER MHCTPYKLMUEN.
Mocne pacnakoBku nM3genust y6eauTech B €ro LENoCTU Y COXPaAHHOCTMW: B Clly4ae COMHEHWI HEMEANEHHO
obpaTtuTech K KBanMUUMPOBAHHOMY CrMeuManucTy Wnu B aBTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBIN LEHTP KOMMaHuu
Vortice. He octaBnsnTe Yactv ynakoBkv B MecTax, AOCTYMNHbIX ANs AeTel N HeaeecnocobHbIX nuu,.
OkcnnyaTtauusi Noboro aneKkTpUYeckoro ycTponcTaa TpebyeT cobnoaeHns HeKOTOPbIX OCHOBHbIX NpaBwusl, B
TOM YuCIE: @) He NpUKacanTecb K HEMY MOKPbIMU UMW BNaxHbIMW pykamu; 6) He npukacanTech K Hemy, CTosl
Ha nony 60CcbiM1 Horamu.

Mpy HamMepeHUn OTKIYUTL M3AENUE OT CETU U MPEKPATUTb ero UCMoNb3oBaHWEe MOMECTUTE ero B Takoe
MeCTO, B KOTOPOM OHO HEe CMOXET NonacTb B pyku AeTel unv HegeecnocobHbIX N,

He akcnnyaTupyiTe usgenve B NPUCYTCTBUM BOCMNAMEHSIEMbIX BELECTB UMM NapoB, TakUX Kak ChWPT,
NHCEKTMUMABI, BEH3VNH U1 T.4

[laHHOe u3genue MoXeT UCNonb30BaTbCA OETbMU B BO3pacTe 8
netT n ctapwe un numdamm C oOrpaHun4eHHbIMU (*)I/I3I/I‘-IeCKI/IMVI,
CEHCOPHbIMM WK  YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMWU, WIIN HE
obnagaroWwmMMmn AO0CTATOYHbIMU OMbITOM U HaBblKaMW, TONIbKO NOA
NPUCMOTPOM UK MNocJie Toro, Kak UM 6bInn 06 BACHEHDI npasuna
6e3onacHoOro McNonbL30BaHUA nm3genuga, un OHWUM OCO3Hasu
BO3MOXHble oOnacHocTW. He no3BonAWTe AeTAMm urpatb C
nsgenuvem. [letn MOryT OCYLUECTBJIATb YNCTKY N yXO[4 3a n3gefnimem,
nognexatwine BbINOJIHEHUIO NoJib30BaTesieM, TOJIbKO MNoA
NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.

BHumaHue:
3TOT CUMBOJ1 O3Ha4YaeT Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTHU,

Heobxoaumble AnNA obecnevyeHMA COXPaHHOCTU usaenua

He noaBepravite nsgenve HUKakum mogudmvkauusm unu gopabotkam.

He ponyckanTe, 4Tobbl 3aenve noaBepranock BO3AENCTBUIO aTMOC(EPHbIX areHTOB (A0XAb, COMHUE U T.4.).

He knagmte Ha npubop kakne-nu6o npegmeTol.

Bcerga TpaHcnopTupyiTe v mcnonb3ynWTe u3genve B BepTMKanbHOM MOMNoOXeHwuu. [locne TpaHCNOpTUPOBKM U B
cryyae, ecnv no kakon-nmbo npuymHe (Hanpumep, Npy BbINMOMHEHUM YNCTKM) u3aenme Bbino HaKIoOHEHO, BEPHUTE ero
B BEpTUKanbHOE MOMNOXeHWe 1 NoJoXKANTE OAMH Yac nepeq TeMm, Kak BKIoYaTb ero B pO3eTKy.

He ncnonb3yiite nsgenue BHyTpu LKadoB 1 B 04eHb Masbix o6bemax. HegoctaTouHas BEHTUNSLMS MOXET NpUBECTU
K neperpesy 1 Bo3ropaHuto. Bokpyr npubopa Heo6xoaMMo oCcTaBUTb CBOGOAHOE NPOCTPaHCTBO He MeHee 10 cMm.

He GpbisranTte 1 He newTe Bogy Ha usgenue.

Bcerpa yctaHasnvBaiiTe npmbop Ha poBHOW NMOBEPXHOCTU.

He ncnonb3yiite Npn6op B NOMELLEHUSX, NPeAHa3Ha4YeHHbIX AN XpaHeHUst NPeaMeToB, Ans KOTOpbIX HeobxoanmMo
rofaepXaHue CTpPoro ornpeerieHHon TemnepaTypsbl, HanpuMep, NPov3BeAeHU UCKYCCTBa U y4ebHble nocobust.
Mepuopuyeckn npoBepsiTe cocTosiHMe u3fenusi. B crnyyae oGHapyXeHWs HewWcnpaBHOCTEW npekpaTute
KCMNyaTauuio U3genus n HemeaneHHo obpaTuTech B CEPBUCHBIN LIEHTP koMnaHuu Vortice.

CucTemMa aneKkTpocHabXXeHus, K KOTOPOW NoAKMYaeTcs Usgenue, AoMKHa COOTBETCTBOBATL AEWCTBYIOLLIMM HOPMaM.
Mpunbop formkeH 6biTb Haanexawmm 06pa3om NoacoeanHEH K 3MEKTUBHOMY KOHTYPY 3a3EMIIEHUSI B COOTBETCTBUU
C MOMOXeHUsIMU OeNCTBYIOLWMX HOPM anekTpobesonacHocTu. B cnyvae kakmx-nmbo COMHeHuIn obpaluantecb 3a
NMOMOLLBIO K KBanUULUMPOBaHHbLIM crieumanvcTam.

MopkniovanTe m3genue K cetm NUTaHWs/po3eTke TOMbKO B TOM criydae, ecnv UX napameTpbl COOTBETCTBYHOT €ro
MaKCUMarnbHOW MOLLHOCTH.
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+ Ecnu Tvn anekTpuyeckoii po3eTku He COOTBETCTBYET TUMY BUITKU CETEBOTO LUHYpa, KOTOpbIM 06OPYAOBaHO U3aenue,
obpatuTechb k KBanMULMpOBaHHbIM crieLpanucTam Ans ee 3aMeHbl. CTapantech He UCTMONb3oBaTh NEPEXOAHUKM,
MHOTHE3/0Bble PO3ETKW UMK YANMHUTENW; ECNV Xe NX UCTONb30BaHWE ABMSETCH HeO6X0ANMBIM, MPUMEHSAINTE TOMNbKO
Takue, KOTopble COOTBETCTBYIOT AENCTBYIOLLIMM HOPMaM TEeXHUKM 6e30onacHoCTU.

* He TaHMTe 3a ceTeBOW LWHYP, He pacrnonaranTe ero BGNM3N CTOMHUKOB Tenna 1 Bceraa NosiHOCThbio pasvatbiBaiTe
BO u3bexaHune onacHoro neperpeea. B crnyyae noBpexaeHWs CeTeBOro LUHypa HemenneHHo obpalyanTech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP komnaHuu Vortice Ansa ero aameHsb.

* He ucnonbayiiTe BUIKY CETEBOTO LUHYpa ANS BKIIOYEHWS U BbIKIOYEHNS Npubopa; BCeraa UcnonbayiiTe ¢ 3ToM Lienbo
BbIKIiOYaTesb, YCTAHOBIEHHbIN Ha NaHenu ynpaeneHust.

» He ponyckaiiTe KOHTaKTa U3AENUSI C arpeCCUBHBIMU XUMWUYECKUMY BELLECTBAMY.

* He 3akpbiBaiiTe 1 He 3aropaxwvBaiTe peLleTKN BCaCcbiBAIOLLErO W HarHeTaTenbHOro OTBEPCTUIA.

+ lMepen Tem kak nepemellatb NpMboOp, BLIKMIOYATE €ro, OTKMIOUNTE OT CETU 3NIEKTPONUTAHUS, BbIHYB BUIKY CETEBOrO
LUHYpa U3 po3eTKY, N OMOPOXHUTE Ba4oK C KOHAEHCaTOM.

+ TMepepn BbINOMHEHNEM OGCMYXUBaHWS, YACTKWU UNW NepeMeLLEHNs NpuGopa OTKMIOUUTE ero OT CETU ANEKTPOMNUTaHUS,
BbIHYB BUIKY CETEBOrO LUHYpa 13 PO3eTKY.

+ B cnyyae nageHus nagenus Unu nonyyYeHUs UM CUMbHbIX YAapoB HeMeaneHHo obpaliaitech B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBVCHBIV LIEHTP koMnaHuu Vortice Anst ero NpoBepky.

+ B cnyyae HeHopmanbHOW paBoTbl W/MIM HEUCNPaBHOCTV W3AENUsi, BbIKMIOYATE €ro, OTCOEAWHUTE OT CeTu
ANeKTPonUTaH1a N HemeaneHHo obpaTnTech B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIV LIEHTP komnaHum Vortice.

» Korga npu6op He UCMonbayeTcs, BbIKMIOUNTE €r0 U OTKIOYUTE OT CETU 3MEeKTPOMUTaHUs, BblHYB BUIIKY CETEBOrO
LUHYypa U3 po3eTKy.

* Hukorga He ucnonbayiite npubop 6e3 duneTpa.

+ [MapameTpbl 3NEKTPUYECKO CETU AOIKHbI COOTBETCTBOBAThL NPUBEAEHHBIM Ha Tabnuyke (puc. A).

* BO M3bexaHne o6pa3oBaHus Nba Ha UcnapuTerne HUKOr4a He UCMonb3yiTe Npubop Npu Temneparypax Hwke 5°C.
Pa6ouas Temnepartypa ot 5°C go 32°C.

. YcTaHoBKa nspenvs [AOKHA NPOM3BOANTLCA
KBanMUUMPOBaHHBLIMU crieumanucTamu.

. Mpn  MoOHTaxe  cneagyetr  nNpenycMoTpeTb  YCTaHOBKY
MHOFOMOJIIOCHOIO  py6UNbHMKa C  pacCTOAHWEM MexXay ero
Pa30MKHYTbIMM KOHTaKTaMu, paBHbIM U 60MNbLINM 3 MM.

YcTaHOoBKa

V36bITOK Biarm UMPKYNUPYeT No BCEMY A0MY NOAO6HO TOMY, KaK 3anaxu npy NpUroTOB/IEHUM NULLK Pa3HOCATCS

o BCeEM KOMHaTaM. 10 3TON NpUYMHE OCYLLUUTENb JO/MKEH YCTaHaBIMBATLCS TaK, YTOObI YTOObI BAXXHbIN BO3AyX

CTeKancsi K HeMy CO BCero AoMma.

C Apyroi CTOpOHbI, ecny 0CO6eHHO NPoBreMHOE MEeCTO HaxXOAWTCS B KaKOM-TO OTAENbHOM 30HE, Bbl MOXETe

HayaTb C pa3MeLleHust ocylmTenst 6avke K 3TOMy MecCTy, a 3aTeM nepemMecTuTb ero B 6onee LeHTpanbHoe

MOJSIOXKEHUE.

Mpw ycTaHoBKe ocylunTens ybeanTecs, YTO OH pa3MeLLaeTcsl Ha ropu30HTaNbLHON MOBEPXHOCTM M YTO € 0benx

CTOPOH YCTPOWCTBa MMeeTcs Kak MuHMMYM 10 cM (4") cBoboaHOro npocTpaHcTBa Ans obecrneyeHus

3 eKkTUBHOro Bo3ayxoobMeHa.

[aHHblii ocywmTenb CHabxeH Konecnkamn Ans obecnedveHnss Gonbluei MOBWUNLHOCTW; MPY MEepeMelleHnm

z}crpomcnsa €ro CHavasna HeobxoAMMO BbIK/IOUYMTb U3 CETU U OMOPOXXHUTL EMKOCTb ANS BOAbI. . .
ANIMHWTENb UCMONb30BaTh HE PEKOMEHAYETCH, MO3TOMY yA0CTOBEPLTECh B HANMYMM CTALMOHAPHON CETEBOM

pO3eTKM No6IM30CTM OT YCTPOWACTBA. [pn HEOBXOAMMOCTY UCMONb30BaTh YANMHATENL Y6eAUTECh, YTO ANaMeTp

NpoBOAOB Kabensi cocTaBnsieT Mo KpaiiHen Mepe 1 MM2.

Korga ocywmtens Bo3ayxa HaxoauTCs B paboveM COCTOSIHUM, Hapy)XXHble ABEPU U OKHa CreayeT 3akpblBaTb ANs

HanbonbLueln 3¢hPeKTUBHOCTU UCMOSIb30BaHUS.

KOMMNOHEHTbI

Puc.1

a) Bo3aywHbiii KaHan

b) Jnuesas MaHenb

c) Beepx

d) 3agHsas MaHenb

e) Emkoctb nsa Boabl

f) ®unbtp

g) Bo3ayxo3abopHuk

h) CnusHoi Matpy6ok [ns MocTosiHHOro peHnpoBaHus

[lononHUTENbHbIE NPUHALNEXHOCTH
CDI/U'Ipr C aKTUBMPOBAHHbIM Yrniem
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PYCCKUM

Jkcnayarauuda

Puc.2

1) UHankaTop MOLLHOCTM

2) Knonka BKJ1./BbIKJ1. (nuTaHue)

) MHavkaTop "MonHoro 3anonHeHns"
) KHoMka HacTpoku BNaxHOCTH
)
)
)

MHankaTop paboyero pexxuma (HenpepbiBHas paboTa, BNaxHoCcTb 40%, 50%, 60%, 70%)
MHavkaTop paboThl TaliMepa
KHonka TaimMepa

¢ BcTaBbTe YCTPOMCTBO B CETEBYIO PO3ETKY MpaBW/bHOM KOHUrypaumn. (PykOBOACTBYWTECH TabnMUKoM Ha
3a/lHell CTOPOHE YCTPOMCTBA ANs ONpefeNieHus NMPaBuUibHOTO HAMPSHXKEHWS/YACTOThI NMUTaHMS.)

* HaxkmuTe Ha KHorKy BKJ1./BbIKJ1., 4To6bl BKOUMTL YCTPOMCTBO. 3aropuTCs UHAMKATOP MUTAHWS U KOMIPECcop
HayHeT paboTaTb.

¢ HaXkmMuTe Ha KHOMKY HaCTPOMKM BNAXHOCTU, YTOBbI 3aAaThb XKeNlaeMblin pa6oqvw1 peXuM: HempepbiBHas paboTa,
BNaXHOCTb 40%, 50%, 60% Wnu 70%. py 3TOM 3aropuTcst COOTBETCTBYIOLMIA MHAMKATOP,

o HaxxmuTe Ha kHomnky TAMMEP, uTo6bl 3agaTh xenaeMoe BpeMst paboTbl. Hag kHonkoit TAMMEP HaxoauTcs 4
MHAMKaTopa BpeMeHu: 1, 2, 4, 8 yacoB, oaHako, paboune Yackl MOryT NpubaBnsATLCS APYr K ApYry, NO3TOMy
Ans Bblbopa nmeeTcs 6onee 4 BpeMeHHbIX MHTEPBanoB. Hanpumep, MOXXHO BbiIGpaTh 1 1 2 Yaca OAHOBPEMEHHO,
npyu 3TOM YCTPOWCTBO 6yaeT paboTaTb HEnpepbiBHO B TeyeHne 3 4YacoB, nmMbo BbibpaTh 1, 2 U 4 yvaca
OAHOBPEMEHHO, ¥ OHO byaeT paboTaTb 7 YacoB. Takum 06pa3oM, MakcManbHO Bbibupaemoe BpeMsi paboTbl
coctasnseT 15 yacos; B 3TOM ciiydae 6yayT ropeTb BCe 4 BpEMeHHbIX MHANKATOpPA. 10 A0CTUXEHNN 3a4aHHOro
BPEMEHM KOMMPEeCCcop aBTOMAaTUYeCcKn NpekpaTuT paboTy.

* YT06bI BBIK/IIOYNTL YCTPOMUCTBO, HAXMUTE Ha KHOMKY BKJ1./BbIKJT. elne pas.

o OyHKUMSA NpeaBapuTenbHOM HAacTpoliku  Mpum HaxkaTum Ha kHonky TAVIMEP 6e3 BKloueHMs Apyrmx dyHKLmMiA

(B TOM umncne, kHonku BKJ1./BbIKJ1.) MOXHO npeaBapuTenbHO 3a4aTh BpeMsi paboTbl MaluMHbl. Hanpumep, npu

yCTaHOBKe TaliMepa Ha 2 Yaca yCTPOMCTBO 3aTeM byAeT aBToMaTnyeckn paboTaTh 2 Yaca.

e [lpy MONMHOM 3aMOSIHEHUMN EMKOCTU AN BOAbl 3aropaetcs MHAuKaTop “MofHOro 3amonHeHus" B KayecTse
TPEBOXHOW CUrHanm3aumm, a KOMNpeccop OCTaHaBIMBAETCS AJ1st CaMO3aLLMThI.

» OyHKUWS nepe3anycka AutoRestart: B ciiydae BHE3AMHOro OTKITIOUEHMS NMUTaHWS], YCTPOVWCTBO COXPaHUT NMapamMeTpbl
HaCcTpoliky, KOTopble BbIK YCTaHOBMEHBI 0 OTKIOYEHNSI.

e DYHKUMS| HAaCTPOMKWM BMaXHOCTU: B clyyae yCTaHOBKM BR@XXHOCTM Ha 3HayeHue, Mpesbllatollee 3HayeHue
BJTAXKHOCTW OKPY>KatOLLEN cpefibl WM MO AOCTVXKEHWIO YCTAHOBIEHHOrO YPOBHS BNTXKHOCTU (HE B HEMPEPbLIBHOM
pexxume CNT), To yCTpOCTBO ByAeT aBTOMATUYECKV OTKIIOUAaTh (YHKLMIO OCYLUEHMS], OTK/oYast nHavkaTop ON /
OFF, HO 0CTaBasiCb B peXVMe peLmpKysaumumn Bo3ayxa. CHOBa yCTaHOBMB HeNpepbiBHbIN pexxum (CNT) nnmn 6onee
HU3KOE 3HaueHusl, hyHKLMS OCyLLeHWst ByaeT BOCCTaHOBEHA MPUMEPHO Yepe3 3/4 MUHYTbI

€HaX

MpW NONHOM 3anNONHEHUM EMKOCTM ANS BOAbI KOMMPECCOP OCTaHAB/MBAETCA C Liefblo CaMo3aLumTbl, @ UHAUKATOP
MOJSTHOMO 3aMOJIHEHNS CTAHOBUTCS KPacHbIM.

YT06bI CHATbL EMKOCTb /151 BObI, BbIHBTE €€ U3 YCTPOICTBA MO MPSIMbIM YrJIOM.

ocne onopoXxHeHUst eMKOCTY AJ1st BOAbI BCTaBbTeE ee B 0TCek. Y6eamTech B NpaBUIbHOCTM YCTaHOBKM, YTOObI CUr-
Hanm3aums "MonHOro 3anofHeHMS" BbIKOYMMACh W Ball OCyLUMUTENb Havan paboTaTb.

ObpaTuTe BHMMaHWe, YTO NPU HEMPaBUIbLHOM PacnosiokeHUM eMKOCTH ANsi BOAbl MHAUKATOP MOJIHOrO 3anosHe-
HWUS CTAHOBUTCS KPacHbIM.

HenpepbIBHbIN ApeHax

Korga ocylumTenb paboTaeT Npu 04YeHb BbICOKUX YPOBHSIX BNIAXXHOCTU, EMKOCTb A/ISt BOZbl TpebyeT 6osiee yactoro

OMOPOXXHEHWSI. B 3TOW CUTyaLMM MOXET CTaTb MOJSIE3HON HACTPOiiKa YCTPOMCTBA Ha HEMPEPbIBHbIN APEHaX HU-

Xecneayowmm 06pasom:

* Moakntounte NaTpyboK ANs HEMPEPBLIBHOrO ApeHaXka C MOMOLLbI BOAOMPOBOAHON TPYy6KM C BHYTPEHHWUM
avameTpom: 11 MM. 3ameTbTe, UTO Tpybka He NOCTaBNSETCS BMECTE C arperaToM.

Puc. 3
a) CnvBHoOW NaTpyboK Asisi HEMPEepbIBHOMO ApeHaxa
b) BogonposoaHas Tpybka C BHyTPEHHUM AnaMeTpoM 11 MM

e Y6eanTech, Y4TO BOAA MOXET BblTekaTb 6€3 nomex, a Tpybka NOCTOSIHHO OCTaeTCs Ha CBOEM MecTe.

MpuMeyaHue! B o4eHb xonoaHyto noroay cnesfyeT NpUHUMAaTh Mepbl NPefoCTOPOXHOCTY NS NPeAoTBpaLLeHms
3aMep3aHuns BOAHON TpyoKu.
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PYCCKUN

Yucrtka u yxon

Bcerpa oTk/ovaiiTe Nnpubop OT ceTu nepes NpoBeaeHMeM ntobbix paboT NMo 06CyXXMBaHMIO UM YUCTKE arpe-
raTa.

OYNCTKA KOPIYCA

Vicnonb3yiiTe MSrkyto TkaHb A1 NPOTUPaHKS YCTPOMCTBA HAUMUCTO.

HuKoraa He Ucmonb3yiiTe NeTyune XMMMUKaTbl, GEH3VH, MOIOLME CPEACTBa, XUMUYECKU 06paboTaHHble TKaHM W
Mpoyve YNCTSLLME PacTBOPbI. Bce OHM MOryT NOBpPeauTb KOpyC

OYNCTKA OUJTBTPA
[laHHbIN OCyWWTENb OCHALLEH 2-Msi PUNbTPaMm

Puc..4

a) MpoTuBonbineson GunbTp

b) ®unbTp C AKTMBMPOBaHHBLIM Yrniem
¢) Bo3ayxo3abopHuk

MPOTWBONMbISIEBON ®UNBbTP

Vi3BneknTe aepxatent hunbTpa u CHUMUTE GUNLTP C aKTUBMPOBAHHBIM Yr/EM.

Vicnonb3yiiTe Nblnecoc unm cierka nocTyunTe no dunbTpy Ans yNpoLeHHOM ouncTku. Ecim unbTp cunbHo 3a-
rpsi3HEH, NMPOTPUTE €ro C UCMOIb30BAHWEM ropsiuen BoAbI.

lNepen ycTaHOBKOW (unbTpa Ha MecTo y6eanTech, UTO OH MOSHOCTLIO BbICOX.

He noaepraiite punbTp BO3AENCTBUIO CONTHEYHOIO CBETA.

OUJTbTP C AKTUBVMPOBAHHbBIM YIJIEM

(nns 3axBaTa B3BELUEHHbIX B BO3ZYXE YaCTWLL MbliM U NpeaynpexaeHns pasMHOXeHUs 6akTepuit)

AKTUBHbIN YrofibHbIA DUMLTP, PAcroNIOKEHHbINM NMOA NPOTUBOMbLINEBLIM (DULTPOM, HE MOANEXUT oumncTke. Cpok
€ero cny6bl MOXET BbiTb PAa3NIMYHBIM U 3aBUCUT OT YCIOBUIA OKPYXXatoLel cpefpl, B KOTOPOW MCMonb3yeTcs
YCTPOWCTBO. GUALTP ClieayeT Neproanyecky NpoBepsiThb, a Npu Heo6X0AMMOCTU NMPOBOANUTL €ro 3aMeHy.

XPAHEHWE

Mp1 HEMCMONB30BaHUM YCTPOMCTBA B TEYEHUE ASIUTENBHOMO NEPUOAA BPEMEHM

BbINonHUTE Ceaytowme AencTens:

BbIK/tOYMTE YCTPOMCTBO, BbIHLTE BUIKY U3 PO3ETKW U Y6epuTE CETEBON LLHYP.

MOMHOCTBIO ONOPOXXHUTE EMKOCTb A4St BOABI M MPOTPUTE €€ HAUNCTO.

HakpoiiTe yCTPOMNCTBO M XpaHWUTE ero B MeCTe, 3alUMILEHHOM OT MPSIMOro COTHEYHOTO CBETA.

MNouck HeucnpaBHOCTEN

YCTPOWCTBO HE PABOTAET:

MOAKMIOUEHO MW YCTPOWCTBO K CETU?

EcTb 1 B JOMe 31eKTpUYecTso?

TemnepaTypa B noMeLLeHnn Hmxe 5°C nnm Bbiwe 32°C? Ecnn Tak, TO OHa HaxoamuTCs BHe paboyero avanasoHa
YCTPOMCTBa.

Y6eautech, 4To BbikIovaTens BKJ1./BbIKJ/1. BktoyeH.

MpoBepbTe, NpaBWIbHO M BCTaBMIEHa EMKOCTb NS BOAbI B YCTPOMCTBO U He 3arofiHeHa v OHa A0 npejena.
Y6eanTech, UTO BMYCKHbIE U BbIMYCKHbIE BO3AYLUHbIE OTBEPCTUS HE 3aCOPEHbI.

BMEYAT/NIEHME, YTO YCTPOUCTBO HE BbIMNOJIHAET CBOKO 3AAYY:
ABNseTCs M GUNBLTP 3aMblIEHHBIM U FPS3HBIM?

He 3aKpbITbl 11 BMYCKHbIE 1 BbIMYCKHbIE BO3AYLUHbIE OTBEPCTUS?
SIBNSIETCS I BNAXKHOCTb BO3AYXa B NMOMELLEHUM YXKe AOCTaTOUYHO HU3KON?

BMEYATJIEHVE, YTO YCTPOWCTBO BbIMOJHSET CBOKO 3AZAYY HEAOCTATOYHO:
He OTKPbITO /M CAIMLIKOM MHOIO OKOH WK ABEpen?
HeT nu B KOMHaTe UCTOYHMKA MOBBILUEHHOW BNAXXHOCTU?

YCTPOWCTBO PABOTAET C/IULLIKOM LUYMHO:
MpoBepbTe, HAXOAWTCS NN YCTPOWCTBO Ha POBHOI rOPU30HTasIbHOM MOBEPXHOCTMU.

HAJMYME YTEYEK 13 YCTPOWCTBA:
Y6eauTechb B UCNPaBHOCTU YCTPOUCTBA.
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Informazioni per l'utente letoa kayttajalle

Informations for the user Informacidk a felhasznalo részére
Informations pour lutilisateur Informace pro uzivatele
Informationen fiir den Benutzer Informacie pre uzivatelov
Informacién para el usuario Informatii pentru utilizator

Informacao para o utilizador Informacije za korisnika

Informatie voor de gebruiker Informacije za uporabnika

Information til brugeren NHdopMaumsa ans nonb3oBaTens

Information for anvandaren

IT
EN
FR
DE
ES
PT
NL
DA
Y
Fi
HU
cs
SK
RO
HR
sL
RU

IT
EN
FR
DE
ES
PT
NL
DA
sv
F
HU
cs
SK
RO
HR
sL
RU

GAS |GRAMS| GWP
26.020 |DEUMIDO NG 10 R-134 A |80 1430

Contiene gas fluorurato ad effetto serra.
Contains fluorinated greenhouse gases.
Contient des gaz fluorés a effet de serre.
Enthalt fluorierte Treibhausgase.

Contiene gas fluorado de efecto invernadero.
Contém gases fluorados com efeito de estufa.
Bevat gefluoreerd broeikasgas.

Indeholder fluorholdige drivhusgasser.
Innehaller fluorerad vaxthusgas.

Sisaltaa fluorattuja kasvihuonekaasuja.
Fluortartalmu Gveghazhatasu gazt tartalmaz.
Obsahuje fluorované sklenikové plyny.
Obsahuje plyny s fluérom spdsobujuce sklenikovy efekt.
Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
Sadrzi fluorirani staklenicki plin.

Vsebuje fluorirane toplogredne pline.
CopepxuT (OTOPMPOBaHHbIN NapHMKOBLIN ras.

Sistema ermeticamente sigillato.
Hermetically sealed system.
Systéeme a fermeture hermétique.
Hermetisch geschlossenes System.
Sistema sellado herméticamente.
Sistema hermeticamente fechado.
Hermetisch afgesloten systeem.
Hermetisk forseglet system.
Systemet ar hermetiskt tillforslutet
Jarjestelma ilmatiiviisti suljettu.
Hermetikusan lezart rendszer.
Hermeticky uzavieny systém.
Hermeticky utesneny systém.
Sistem sigilat ermetic.
Hermeticki zatvoreni sustav.
Sistem je hermeti¢no zaprt.
[epmeTnyHas cuctema.
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Nell'imballo del prodotto troverai la targa dati nella lingua del tuo paese; applicala
sopra quella gia presente sull'apparecchio, senza coprire il numero di serie.

The name plate in your local language can be found in the product pack; apply the re-
levant name plate over the one already present on the unit, taking care not to cover
the serial number.

L'emballage contient la plaquette des données dans la langue de votre pays. Posez-
la directement sur celle qui se trouve sur I'appareil, sans recouvrir le numéro de série.
Die Verpackung des Gerats enthalt das Typenschild in der Sprache lhres Landes.
Bringen Sie es Uber dem am Gerat bereits vorhandenen Schild an, ohne die Serien-
nummer zu verdecken.

En el embalaje del producto encontraras la placa de datos en el idioma de tu pais; co-
I6cala sobre la que esta aplicada al aparato, sin tapar el niumero de serie.

Na embalagem do produto encontrara a placa de caracteristicas no idioma do seu
pais; aplique-a por cima da que ja existe no aparelho, sem tapar o nimero de série.
U vindt het typeplaatje in de taal van uw land in de verpakking van het product; breng
het op het typeplaatje op het apparaat aan zonder het serienummer te bedekken.

| produktets emballage findes typepladen pa dit sprog. Seet den fast ovenpa den ek-
sisterende plade pa apparatet, uden at tildaekke serienummeret.

| produktens emballage finner du markplattan pa spraket i ditt land: satt den ovanpa
den som redan sitter pa apparaten, utan att tacka serienumret.

Tuotteen pakkaus sisaltda suomenkielisen tietotarran. Kiinnita tarra laitteessa olevan
tarran paalle siten, etta sarjanumero jaa nakyviin.

A termék csomagolasaban van egy, a felhasznald orszaga nyelvén irt adattabla; ezt
a késziilék adattablajara kell helyezni a sorozatszam letakarasa nélkiil.

V baleni vyrobku najdete typovy Stitek v jazyce své zemé; pouzijte ho pres Stitek jiz
umistény na horni ¢asti spotfebiCe tak, aby nezakryval sériové Cislo.

V baleni vyrobku najdete stitok s udajmi v jazyku svojej krajiny. Upevnite ho na §titok,
ktory je uz pripevneny na spotrebici, ale nezakryte vyrobné Cislo.

Tn ambalajul produsului veti gasi placuta cu datele tehnice in limba din tara dvs.;
aplicati-o deasupra celei existente pe aparat, fara a acoperi numarul de serie.

U omotu proizvoda naéi ¢ete ploCicu s podacima na jeziku Vase zemlje: stavite je
iznad one koja je ve¢ prisutna na uredaju ali nemojte pokriti serijski broj.

V embalazi izdelka boste nasli tablico s podatki v jeziku vase drzave. Namestite jo
nad tablico, ki se Ze nahaja na aparatu, brez prekrivanja serijske $tevilke.

B ynakBky usgenus BxoauT Tabnuyka ¢ JaHHbIMU Ha A3blke Baluen cTpaHbl; HaHe-
cuTe ee noBepx Tabnuykm, yxxe UMeroLlencs Ha npubope, He 3akpbiBasi CEPUMHbIV
Homep.






La Vortice Elettrosociali S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
Vortice Elettrosociali S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

Die Firma Vortice Elettrosociali S.p.A. behdlt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsénderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

A: La société Vortice Elettrosociali S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

Vortice Elettrosociali S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.
Vortice Elettrosociali S.p.A. AT B2 ] AR 7R i A BT TRIEEA T 7 b 25 R BORY o

VORTICE ELETTROSOCIALI S.p.A.
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate

20067 TRIBIANO (MI)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALIA

vortice-italy.it
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LATAM S.A.

3er Piso, Oficina 9-B, Edificio
Meridiano

Guachipelin, Escazu, San José
PO Box 10-1251

Tel +506 2201 6242;

COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com

VORTICE FRANCE

15/33 Rue Le Corbusier
Europarc

94046 CRETEIL Cedex

Tel. +33 1-55.12.50.00
FRANCE
vortice-france.com
contact@vortice-france.com

VORTICE LIMITED

Beeches House - Eastern Avenue
Burton on Trent

DE13 0BB

Tel. +44 1283-492949

UNITED KINGDOM

vortice.ltd.uk
sales@uvortice.Itd.uk

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO., LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com

vortice@vortice-china.com




